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 الديباجة 

حيثثثن ال ادةثثثثال ادعثدعثثثل قرثثثأل  ادالثثثأل لأاا ةثثثل ادة ثثثثل ا لثلثثث  دمتجثدثثثل اداتديثثثل دم ث ثثثل ادة  ثثثاال  ثثثة  

ثةتةيثثثل اأاضثثث  جثثثع ةثثثل اقضثثثثالث  ث  ميثثثل ادل قمثثثنقمثثثن ال ادتجثدثثثل اداتديثثثل دم ث ثثثل ادة  ثثثاال   ة ثثث  

 ادةحميل ادلازةل دلث دمليثل  ت ثاالث ت حليق ا اافلث؛

تحيثثثن ال ادةثثثثال ادعثدعثثثل قرثثثأل  ادالثثثأل لأسا ةثثثل ادة ثثثثل ا لثلثثث  دمتجثدثثثل اداتديثثثل دم ث ثثثل ادة  ثثثاال 

 قمن ال ي خذ ا قضثء ادلأاأ  رأل ا اثق ةةاصع حتع الاة يثزات تادحصثةثت؛   ة  

قمثثثن الا اثثثثق اد ثثثثد  تقأضثثث ت  0231يةثثثثيأ  31ي ا خذ ثثثت   ثثثثأي  دثثثذدو  تافلثثثت اد ةريثثثل  لأاأ ثثثث ادثثثذ

دم صثثثثايق  ات ادل ثثثثتع  ات ادةتافلثثثثل ات الاةضثثثثةثل ةثثثثل   ثثثثع جثثثثع قضثثثثت فثثثث  ادتجثدثثثثل اداتديثثثثل دم ث ثثثثل 

 ل. ادة  اا

 

 المادة الأولى

 التعاريف

 1القسم 

 الا اثق: اف   ذ

ديثثثثل دم ث ثثثثل ادة  ثثثثاال ادثثثثذي ادة ثثثثثل ا لثلثثثث م: ادة ثثثثثل ا لثلثثثث  دمتجثدثثثثل ادات“يلصثثثثا  ر ثثثثثأل  .ا

قثثأل دم ت يثث  خثثلاع ادةثثأ ةأ اد أليلثث  دمتجثدثثل اداتديثثل دم ث ثثل ادة  ثثاال ادثثذي قلثثا فثث  ةايةثثل 

 ؛ 0232يتديت  8ف    تاخع حيز اد ةايذ 0222يةثيأ  02 تل   ةلتأيل ادةثةيث الا حثايل ف  

 رأ ث ادة ثل ا لثل ؛ادتجثدلم: ادتجثدل اداتديل دم ث ل ادة  اال اد   اة“يلصا  ر ثأل   .س

يلصثثثا  ر ثثثثأل مقضثثثتم ات ماقضثثثثءم: قضثثثت ات اقضثثثثء فثثث  ادتجثدثثثل تفلثثثث دمةثثثثال ادلثالثثثل ةثثثل  .ج

 ادة ثل ا لثل ؛

 م ادةة مجثثثثت تا ةثثثتاع تا صثثثتعم:  غثثثأال ادةثثثثال ادعثدعثثثل ةثثثل  ثثثذا الا اثثثثق    ضثثثةل ق ثثثثأل .ا

ت ثاالثثثثث ادةةصثثثثت  اي ةثثثثل ادةة مجثثثثثت تا ةثثثثتاع تا صثثثثتع اد ثثثث   ثثثثايأ ث ادتجثدثثثثل دمليثثثثثل  

 ف  ادة ثل ا لثل ؛ ثقميل

 غثثثأال ادةثثثثال ادخثةلثثثل تادةثثثثال ادعثةةثثثل ةثثثل  ثثثذا الا اثثثثق  ر  ثثثأ ق ثثثثأل مةةعمثثثت ا قضثثثثءم  .ه

ة ضثثثةةل  ةيثثث  ادةةعمثثثيل تادةةثثثثت يل تادةل رثثثثأيل تادخ ثثثأاء اداةيثثثيل تاةةثثثثء تفثثثتا ا قضثثثثء؛ 

 ت

 ر ثثثثثأل مالا  ةثقثثثثثت اد ثثثث   ةثثثثل  ثثثثذا الا اثثثثثق  يلصثثثثا 02ت 31ت 31ت 30 غثثثثأال ا  لثثثثثل  .ت

اي ةثثثثأ ةأ اتدثثثث   ثثثثاقت اديثثثثت  ا0لأاد ةريثثثثل تادة مثثثث   ت ا3لأ ثثثثاقت اديلثثثثث ادتجثدثثثثلم: ا  ةثقثثثثثت 

 اي د ةل ات د ةل فأقيل ات فأيق قةع  ي  لثز ةل ا لزل ادتجثدل.  ا1لأادتجثدل  ت
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 المادة الثانية

 الشخصية القانونية

 2القسم 

 تدلث ا  ميل ف :  ة   ادتجثدل  ثدرخصيل ادلثةتةيل. 

 اد رث ا؛  .ا

 ا  ةثء ا ةتاع ادعث  ل تادةةلتدل تاد صأف فيلث؛ .س

 اد لثض . .ج

 

 المادة الثالثة

 الممتلكات والأموال والأصول

 3القسم 

  ة ثثث  ادتجثدثثثل تةة مجث لثثثث تاصثثثتدلث  ايةةثثثث جثةثثثت تايثثثث جثثثثل ادحثثثثاز دلثثثث   ثدحصثثثثةل ادلضثثثثايل  ةثثثث دثثثل  

ادتجثدثثل فثث  حثدثثل ةريةثثل تفثث  حثثاتا  ثثذا اد ةثثثزع. تةثثل ادةالثثتل    ةثثثزع اد ةريثثل صثثأاحل قثثل حصثثثةل 

 ة  ذدو  ال اد ةثزع لا يةجل ال ية ا ادن ا أاءات اد ةايذ. 

 4القسم 

لا ي ثثتز اة لثثثو حأةثثل ةلثثثأ ادتجثدثثل. ت راثثن ةة مجث لثثث تاصثثتدلث  ايةةثثث جثةثثت  تايثثث جثثثل ادحثثثاز دلثثث  

ات   يثثثل تاي ةثثثت  ةثثثل اةثثثتا  ا جثثثأاه  ثثث  أاء  ةايثثثذيةثثثل اد ا ثثثيت تالالثثث يلاء تادةصثثثثاأل تةثثثز  ادةمج

 ات  ضثا  ات  رأير .   اااأي

 5القسم 

لا ي ثثثتز اة لثثثثو ةحات ثثثثت ادتجثدثثثل ت صثثثال قثةثثثل  ةيثثث  ادتعثثثثاق اد ثثث   ةمجلثثثث ات اد ثثث  فثثث  حيثز لثثثث 

 ايةةث جثةت. 

 6القسم 

 ةايثثثثذ الاد زاةثثثثثت  ات  ة ثثثثيل ةثثثثثد  ات اي  ثثثثأاأ  ت ثثثثف  دمتجثدثثثثل  اتل ال  خضثثثث   ي أ ث ثثثثل ةثديثثثثل

 ادةثديل:

 ال  حأز اةتالا تذ  ث تقةلات ةل اي ةت  تال  ةلو حلث ث لث  أيل قةمل جثةت؛ .ا

ال  حثثثتع  حأيثثثل اةتادلثثثث تذ  لثثثث تقةم لثثثث ات قةلا لثثثث ةثثثل اي  مثثثا ادثثثن  خثثثأ تااخثثثع اي  مثثثا   .س

 تال  حتع ايل قةمل  جتل ف  حيثز لث ادن ايل قةمل اخأى. 
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 7القسم 

اقثثثلاه ايثثثل ةلاح ثثثثت يت للثثثث اديلثثثث اي  2اعةثثثثء ةةثألثثث لث دحلت لثثثث  ةل ضثثثن ادللثثثل  أاقثثث   ادتجثدثثثل 

قضثثثت  ثثثأف فثثث   ثثثذا الا اثثثثق  تذدثثثو  ثدلثثثاأ ادثثثذي  ثثثأى ال فثثث  تلثثثرلث الالثثث  ث ل دلثثثذه ادةلاح ثثثثت 

 اتل اضأاأ  ةصثدحلث ادخثصل. 

 8القسم 

  ران ادتجثدل تاصتدلث تايأااا لث تلثاأ ةة مجث لث: 

ادة ثرثثثأل  تةثثث  ذدثثثو فةثثثل ادةالثثثتل ال ادتجثدثثثل دثثثل   مثثثس اقاثء ثثثث ةثثثل ةثثثل  ةيثثث  ادضثثثأااس  .ا

 ضأااس ديلت ف  ادتا   لتى ألتل  حصع ةلث ع خاةثت ادةأافق ادرثةل؛

ةثثل ادألثثتل اد ةأجيثثل تةثثل اي ح ثثأ ات  يثثا قمثثن ادثثتاأاات تادصثثثاأات  ثدةلثث ل دمةثثتاا اد ثث   .س

فةثثثل ادةالثثثتل ال ادةثثثتاا اد ثثث    لثثث تأا ث ات  صثثثاأ ث ادتجثدثثثل لالثثث رةثدلث ادألثثثة   تةثثث  ذدثثثو

 لثثثث تأا  ةل ضثثثثن  ثثثثذا ا قاثثثثثء اد ةأجثثثث  لا ي ثثثثتز ال   ثثثثث   ثد مثثثثا ادثثثثذي الثثثث تأات ديثثثثت الا 

  ةل ضن رأت  ي اق قميلث ة  حجتةل ذدو اد ما؛

ةثثثثل ادألثثثثتل اد ةأجيثثثثل تةثثثثل اي ح ثثثثأ ات  يثثثثا قمثثثثن ادثثثثتاأاات تادصثثثثثاأات فيةثثثثث يخثثثث    .ج

  ة  تقث لث. 

 9القسم 

جثدثثثل لا   مثثثس  جلثقثثثال قثةثثثل  اقاثء ثثثث ةثثثل ألثثثتل ا ة ثثثثج تةثثثل ادضثثثأااس ادةلثثثأأل  ثثثثدأغل ةثثثل ال ادت

قمثثثثن  يثثثث  ادةةلثثثثتلات تادرلثثثثثأات تادة ضثثثثةةل فثثثث  عةثثثثل ادلثثثثم  ادةريةثثثثل  الا اةثثثثت قةثثثثاةث  لثثثثتل ادتجثدثثثثل 

 رثثثأاء جةيثثثثت ج يثثثأل ةثثثل ادلثثثم  اد ثثث  ي ضثثثةل عةةلثثثث ةعثثثع  ثثثذه ادألثثثتل تادضثثثأااس لالثثث رةثدلث فثثث  

فثثثث ل ا قضثثثثثء ا  ثثثثأاف فثثثث   ثثثثذا الا اثثثثثق   خثثثثذ  جمةثثثثث اةجةلثثثثث ذدثثثثو  اد أ ي ثثثثثت  اقةثدلثثثثث ادألثثثثةيل 

 ا ااأيل ادةةثل ل  قاثء ادتجثدل ةل  يةل ادألل ات ادضأي ل ات أا  ذه ادليةل اديلث. 

 

 المادة الرابعة

 التسهيلات الخاصة بوسائل الاتصال

 11القسم 

جثثثع اتدثثثل  ثثثأف فثثث   ثثثذا الا اثثثثق   ةرثةمثثثل لا   ة ثثث  ادتجثدثثثل فثثث  ا صثثثثلا لث ادألثثثةيل  ااخثثثع اأاضثثث  

 لثثع قثثل ادةرثةمثثل اد ثث   ةةحلثثث حجتةثثل  ثثذه اداتدثثل  يثثل حجتةثثل اخثثأى  ةثثث فثث  ذدثثو اد رعثثل ادا متةثلثثيل 

د مثثثثثو ادحجتةثثثثثل  تذدثثثثثو فيةثثثثثث يخثثثثث    ث تدتيثثثثثثت تاد رأياثثثثثثت تادألثثثثثتل ادةلثثثثث حلل قمثثثثثن اد أيثثثثثا 

أاايت تادةحثاعثثثثت اد مياتةيثثثل تغيأ ثثثث ةثثثل تلثثثثاع تاد أ يثثثثت ادلثثثمجيل تادلالثثثمجيل تادصثثثتأ ادةألثثثمل  ثثثثد
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الا صثثثثع   ةثثثث فيلثثثث الا صثثثثلات ا دج أتةيثثثل  تجثثثذدو فيةثثثث يخثثث    ثدألثثثتل ادصثثثحايل قمثثثن ادةرمتةثثثثت 

 اد    لال ادن ادصحثفل تا ذاقل. 

 11القسم 

ل حثثثق لا  اثثثأل ايثثثل أ ث ثثثل قمثثثن ادةأالثثثلات ادألثثثةيل تغيأ ثثثث ةثثثل اد يثةثثثثت ادألثثثةيل دمتجثدثثثل. تدمتجثدثثث

الثث رةثع ادرثثاأل تاألثثثع ت لثثمل ادةأالثثلات   أيثثق حثثثةم  ادحلي ثثل ات فثث  حلثاثثس ةخ تةثثل  جثثتل دلثثث 

ةاثثثث  ادحصثثثثثةثت تالاة يثثثثثزات ادةةةتحثثثثل دحثثثثثةم  ادحلي ثثثثل ادا متةثلثثثثيل تدمحلثاثثثثس ادا متةثلثثثثيل. تلا 

ت ا ةثثل ي ثثتز  ثثأي حثثثع ةثثل ا حثثتاع  الثثيأ ةثثث  ثثثء  لثثذا ادللثثل قمثثن اةثثت يحثثتع اتل ا خثثثذ اح يث ثثث

 ادةةثل ل اد   ي اق قميلث  يل اي قضت تادتجثدل. 

 

 المادة الخامسة

 ممثلو الأعضاء

 12القسم 

ي ة ثثث  ةةعمثثثثت ا قضثثثثثء فثثث  الا  ةثقثثثثثت اد ثثثث   ثثثاقت اديلثثثثث ادتجثدثثثثل  ثلاة يثثثثزات تادحصثثثثثةثت اد ثديثثثثل 

 اعةثء  أاي لل  دت ثاالل تاعةثء أحلا لل ةل تادن ةجثل الا  ةث :

ل قمثثثثثثيلل رخصثثثثثثيث ات ح لثثثثثثلل ات ح ثثثثثثز اة رثثثثثث لل ادرخصثثثثثثيل  تلا   ثثثثثثتز لا ي ثثثثثثتز ادلثثثثثث  .ا

ةحثثثجة لل  ثةتةثثث  ثثأي رثثجع ةثثل ا رثثجثع  قمثثن ةثثث يصثثاأ قثثةلل  صثثا لل ادألثثةيل ةثثل اقةثثثع 

 ات ا تاع ات  يثةثت ةج ت ل؛

 لا ي تز ادةلث   أي ةل اتأا لل تتعثاللل؛ .س

حلي ثثثثل ات فثثثث  حلثاثثثثس حثثثثق الثثثث رةثع ادرثثثثاأل ت لثثثثمل ا تأاق تادألثثثثثاع  تالثثثث ل حثثثثثةم  اد .ج

 ةخ تةل؛

ا قاثثثء  ثدةلثث ل دلثثل ت زتا لثثل ةثثل جثثع ادليثثتا ادخثصثثل  ثثثدل أل تا ثثأاءات  لثث يع ا  ثةثثس  .ا

تاد زاةثثثثثت ادخاةثثثثل ادت ةيثثثثل فثثثث  اد مثثثثاال اد ثثثث  يزتأتةلثثثثث ات اد ثثثث  يريأتةلثثثثث اعةثثثثثء   ثثثثأاي لل 

 دت ثاالل؛

ةةعمثثث  ادحجتةثثثثت ا  ة يثثثل ةاثثث  اد لثثثليلات فيةثثثث يخثثث    ليثثثتا ادرةمثثثل ات ادةلثثثا اد ثثث   ر ثثثن د .ه

 ادةتفايل ف   رعثت ألةيل ةأ  ل؛ 

ةاثثث  ادحصثثثثةثت تاد لثثثثليلات اد ثثث   ر ثثثن  فيةثثثثث يخثثث    ث ة رثثثل ادرخصثثثثيل دة ثثثأاالل فثثثث   .ت

 ادةأ  ل ةل اقضثء اد رعثت ادا متةثليل. 
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 13القسم 

ر يثثثأ جثةمثثثل دجثثث  يجاثثثع دةةعمثثث  اقضثثثثء ادتجثدثثثل فثثث  الا  ةثقثثثثت اد ثثث   ثثثاقت اديلثثثث  ادتجثدثثثل حأيثثثل اد 

ادةحثجةثثثل ادلثةتةيثثثل قمثثثن ةثثثث يصثثثاأ تالالثثث للاع اد ثثثثل فثثث   ثثثأاي لل دتا  ثثثث لل   لثثث ةأ حصثثثثة لل ةثثثل 

ةلل اعةثثثثء  يثثثثةلل  تا  ثثثث لل ةثثثل اقةثثثثع ات ا ثثثتاع ات  يثةثثثثت ةج ت ثثثل   ثثثثدأغل ةثثثل اة لثثثثالل ةثثثل اااء قثثث

  مو ادتا  ثت. 

  14القسم 

ث  ث  ثةثثثل  فثثث ل ادا ثثثأات اد ثثث  يلضثثثيلث ةةعمثثثت قةثثثاةث يجثثثتل الثثث حلثق اي ةثثثت  ةثثثل ادضثثثأااس ةأ   ثثث

اقضثثثثء ادتجثدثثثل فثثث  الا  ةثقثثثثت اد ثثث    ثثثاقت اديلثثثث ادتجثدثثثل قمثثثن اأاضثثث  قضثثثت  ثثثأف فثثث   ثثثذا 

 الا اثق  ااء تا  ث لل  لا  ر  أ ةاا ا ثةل. 

 15القسم 

فثثثث  لا  ةثثثثةم الاة يثثثثثزات تادحصثثثثثةثت دةةعمثثثث  ا قضثثثثثء دةةارثثثث لل ادرخصثثثثيل   ثثثثع د ثثثثأةيل الثثثث للادلل 

ةةثألثثث لل دت ثثثثاالل فيةثثثث ي رمثثثق  ثدتجثدثثثل. تةثثثل عثثثل فمثثثي  ةثثثل حثثثق ادرضثثثت فلثثث    ثثثع تةثثثل تا  ثثثت  ال 

يأفثثث  ادحصثثثثةل قثثثل ةةعميثثثت فثثث  ايثثثل حثدثثثل يثثثأى فيلثثثث ادرضثثثت ال ادحصثثثثةل لثثث رتق لثثثيأ ادراادثثثل تال 

 أفرلث دل يضأ  ثدغأل ادذي ةةحت ةل ا مت. 

 16القسم 

فثثث  ةتا لثثثل لثثثم ثت ادرضثثثت ادثثثذي يجثثثتل ادرثثثخ   31ت 31ت 30لا ي ثثثتز الاح  ثثثثج  أحجثثثثل ا  لثثثثل 

 ةل أقثيثه ات يةعمت ات جثل يةعمت. 

 

 المادة السادسة

 الموظفون

 17القسم 

 حثثثاا ادتجثدثثثل فاثثثثت ادةثثثت ايل ادثثثذيل  ة  ثثثق قمثثثيلل احجثثثثل  ثثثذه ادةثثثثال. ت  مغلثثثث ادثثثن ا قضثثثثء. تي ثثثس 

 خأ ادن ا قضثء. ال   مغ الةثء ادةت ايل ادةاأ يل ف   ذه ادااثت ةل ت ت لآ
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 18القسم 

 ال ةت ا  ادتجثدل:

ةلل  صثثثا لل ادألثثثةيل ةثثثل اقةثثثثع ات حصثثثثةل ادلضثثثثايل فثثث   ةيثثث  ةثثثث يصثثثاأ قثثثي ة رثثثتل  ثد .ا

 ا تاع ات  يثةثت ةج ت ل؛

 ي ة رتل  ث قاثءات ادضأي يل فيةث يخ    ثدةأ  ثت تادةجثفآت اد    افرلث ادتجثدل دلل؛ .س

تدثثثتةلل ةثثثل افثثثأاا الثثثأ ل دمليثثثتا ادخثصثثثل  ثثثثدل أل تلا لا يخضثثثرتل  ثثثل تازتا لثثثل تةثثثل ير .ج

 دلإ أاءات ادخثصل   ل يع ا  ثةس؛

   ثثثةا  الاة يثثثثزات اد ثثث  ي ة ثثث   لثثثث ة ثثثأاأ ل ادرةمثثثل تحويلللل  لثثثليلات ي ة رثثثتل  فيةثثثث يخثثث    .ا

 ف  ادةأ  ل ةل اقضثء اد رعثت ادا متةثليل؛ 

تةلل ةثثثل افثثثأاا الثثثأ ل   ثثثةا  ي ة رثثثتل فثثث  ت ثثثت ا زةثثثثت اداتديثثثل   ثثثل تازتا لثثثل تةثثثل يرتدثثث .ه

اد لثثثليلات اد ثثث  ي ة ثثث   لثثثث ة ثثثأاأ ل فثثث  ادةأ  ثثثل ةثثثل اقضثثثثء اد رعثثثثت ادا متةثلثثثيل ةثثثل حيثثثن 

 ادرتال ادن ات ثةلل؛

ي ة رثثتل  حثثثق الثث يأاا اعثثثثعلل تاة رثث لل اتل افثثث  ألثثثتل  ةأجيثثل قةثثثا  ثثاء اد حثثثث لل  ةةصثثث لل  .ت

 ف  اد ما ادةرة . 

 19القسم 

اي اد ثثثثزال خثثثثث   ثدخاةثثثثل ادت ةيثثثثل  قمثثثثن رثثثثأ  ال يجثثثثتل  ثثثثذا يراثثثثن ةت اثثثثت ادتجثدثثثثل ةثثثثل  -3

ا قاثثثثء فيةثثثث ي رمثثثق  ث قضثثثثء ادثثثذيل  ثثثل ةثثثل أقثيث ثثثث  ثصثثثأا قمثثثن ةثثثت ا  ادتجثدثثثل ادثثثذيل 

ااأ ثثثت الثثثةثأ ل  ة ثثثأا دمتا  ثثثثت اد ثثث  يأاتةلثثثث   لثاةثثثل يرثثثا ث ادةثثثايأ ادرثثثثل دمتجثدثثثل تيتافثثثق 

 قميلث ادرضت ادةرة . 

تل ةثثثثل ةثثثثت ا  ادتجثدثثثثل  ااء ادخاةثثثثل ادت ةيثثثثل فثثثث ل ادرضثثثثت تاذا الثثثث اقن ةت اثثثثتل  خثثثثأ -0

ادةرةثثثث    ةثثثثثء قمثثثثن  مثثثثس ادتجثدثثثثل  يأ ثثثثع الثثثث اقثء  ثثثثألاء ادةثثثثت ايل ةأ  ثثثثث حلثثثث ةث يجثثثثتل 

 ضأتأيث د اثاي  ر يع اة ثز ةلثل الثليل. 

 21القسم 

ثدثثثل تجثثثذدو ي ة ثثث  ادةثثثايأ ادرثثثثل دمتج 32ت 38 ث ضثثثثفل ادثثثن الاة يثثثثزات تادحصثثثثةثت ادة يةثثثل  ثدللثثثةيل 

اي ةت ثثثف يةثثثتس قةثثثت فثثث  اعةثثثثء غيث ثثثت  ثثثةا  الاة يثثثثزات تادحصثثثثةثت تا قاثثثثءات تاد لثثثليلات اد ثثث  

 ر ثثثن دمةةعمثثثيل  ادا متةثلثثثييل   لثثثث دملثثثثةتل ادثثثاتد   تذدثثثو  فيةثثثث يخثثث    رخصثثثت تزت ثثثت تاتلااه 

 ادلصأ. 
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 21القسم 

دمةةارثثثل ادرخصثثثيل دمةثثثثت ايل.   ةثثثةم الاة يثثثثزات تادحصثثثثةثت دمةثثثثت ايل دصثثثثدم ادتجثدثثثل فلثثث  تدثثثثي 

تةثثثل حثثثق ادةثثثايأ ادرثثثثل  تةثثثل تا  ثثثت أفثثث  ادحصثثثثةل قثثثل اي ةت ثثثف فثثث  ايثثثل حثدثثثل يثثثأى فيلثثثث ال 

ادحصثثثثثةل لثثثثتف  رثثثثتق لثثثثيأ ادراادثثثثل تال ةثثثثل ادةةجثثثثل أفرلثثثثث اتل ا ضثثثثأاأ  ةصثثثثثدم ادتجثدثثثثل. اةثثثثث 

  رأل ادةايأ ادرثل فمم ةريل حق أف  ادحصثةل قةت. 

 22القسم 

ل اااةثثثث ةثثث  ادلثثثم ثت ادةخ صثثثل  ث قضثثثثء ا  ثثثأاف فثثث   ثثثذا الا اثثثثق فثثث  لثثث يع  لثثثليع   رثثثثتل ادتجثدثثث

حلثثثل لثثثيأ ادراادثثثل تضثثثةثل ةأاقثثثثل ادمثثثتاام اد ة يةيثثثل دمرثثثأ ل تةةثثث  حثثثاتن اي رثثثجع ةثثثل ارثثثجثع 

 الثءل ال رةثع الاة يثزات تادحصثةثت تاد لليلات ادةذجتأل ف   ذه ادةثال.

 

 المادة السابعة

 الخبراء

 23القسم 

ي ة ثث  ادخ ثثأاء لأةثثل غيثثأ ادةثثت ايل ادةثثذجتأيل فثث  ادةثثثال ادلثالثثلا   ادرثثثةمتل فثث  ادم ثثثل ات  -3

دمتجثدثثثل   ثلاة يثثثثزات تادحصثثثثةثت اد ثديثثثل  ثفثثثأق ادرةثثثع اد ث رثثثل دمتجثدثثثل  ات ادثثثذيل يثثثأاتل ةلثةثثث

 لثثاأ ةثثثث  ثثت ضثثثأتأي دةةثألثثثل  ت ثثثاالل  جاثثثثءل   ةثثثث فثث  ذدثثثو ادت ثثثت ادثثذي يلثثث غأ تةت فثثث  

 ذات ادصمل  ثدرةع ف  ةعع  مو ادم ثل  ات فأق ادرةع ات ادةلثل:ادأحلات 

 لا ي تز ادل ل قميلل رخصيثً ات ح ز اة ر لل ادرخصيل؛ .ا

لا   ثثثتز ةحثثثثجة لل  ثةتةثثثثً  ثثثأي رثثثجع ةثثثل ا رثثثجثع  قمثثثن ةثثثث يصثثثاأ قثثثةلل اعةثثثثء  ثثثأاي لل   .س

ثةل ح ثثثن دت ثثثثاالل ادألثثثةيل ةثثثل اقةثثثثع ات ا ثثثتاع ات  يثةثثثثت ةج ت ثثثل  ت لثثث ةأ  ثثثذه ادحصثثث

قثثثل   رثثثا  ت ثثثف  ثثثألاء ادخ ثثثأاء قثثثل ادرةثثثع فثثث  ادم ثثثثل ات فثثثأق ادرةثثثع اد ث رثثثل دمتجثدثثثل  ات

  ت يالل ف  ةلةل دحلثس ادتجثدل؛

ةاثثث  اد لثثثليلات فيةثثثث يخثثث    ليثثثتا ادرةمثثثل ات ادةلثثثا تفيةثثثث ي رمثثثق  ثثثأة ر لل ادرخصثثثيل اد ثثث   .ج

 ؛ ر ن دةت ا  ادحجتةثت ا  ة يل ادةتفايل ف   رعثت ألةيل ةأ  ل

 ؛ادة صمل  ثدرةع ادذي يلتةتل  ت دمتجثدل لا ي تز ادةلث   أي ةل اتأا لل تتعثاللل .ا

حثثثق الثثث رةثع ادرثثثاأل ت لثثثمل ا تأاق تادألثثثثاع  تالثثث ل حثثثثةم  ادحلي ثثثل ات فثثث  حلثاثثثس  .ه

 ةخ تةل دغأل ا صثلا لل  ثدتجثدل.

فثثث  ةلةثثثل  ا يةثثثةم ادخ ثثثأاء رثثثلثال ةت رثثثل ةثثثل ادةثثثايأ ادرثثثثل  ايثثثا  لثثثاأ ل3 غثثثأال ادالثثثأل لأ -0

 قةع دحلثس ادتجثدل. 
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  24القسم 

ا /اا اقثثلاه  ي  ثثق ذات ادة ثثاا ادثثتاأا فثث  اد ةمثثل ا خيثثأل ةثثل ادللثثل 3  ادالثثأل لأ01فيةثثث ي رمثثق  ثدللثثل 

33 . 

 25القسم 

ا دمخ ثثثأاء دصثثثثدم ادتجثدثثثل تدثثثي  3ادالثثثأل لأ 01 ةثثثةم الاة يثثثثزات تادحصثثثثةثت ادةرثثثثأ اديلثثثث فثثث  ادللثثثل 

أاء. تةثثثل حثثثق ادتجثدثثثل  تةثثثل تا  لثثثث أفثثث  ادحصثثثثةل قثثثل اي خ يثثثأ فثثث  ايثثثل دمةةارثثثل ادرخصثثثيل دمخ ثثث

حثدثثثثل  ثثثثأى فيلثثثثث ال ادحصثثثثثةل لثثثثتف  رثثثثتق لثثثثيأ ادراادثثثثل تال ةثثثثل ادةةجثثثثل أفرلثثثثث اتل ا ضثثثثأاأ 

  ةصثدحلث. 

 

 المادة الثامنة

 إساءة استعمال الامتيازات

 26القسم 

ة يثثثثز ات حصثثثثةل ةةةتحثثثل  ةت ثثثس اذا أاى اي قضثثت  ثثثأف فثثث   ثثثذا الا اثثثثق اةثثثت  ثثا الثثثي  الثثث رةثع ا

 ثثثثذا الا اثثثثثق   ثثثثأت ةرثثثثثتأات  ثثثثيل ذدثثثثو ادرضثثثثت تادتجثدثثثثل دم حلثثثثق ةثثثثل ت ثثثثت  الثثثثثءل الالثثثث رةثع 

تةحثتدثثثل   ةثثثس  جثثثأاأه اذا ع ثثثت ت تقثثثت. تاذا دثثثل  ثثثأا  ثثثذه ادةرثثثثتأات ادثثثن ة ي ثثثل ةأضثثثيل دمرضثثثت 

ةثثثثو الثثثثءل الثثث رةثع لاة يثثثثز د حايثثثا ةثثثث اذا جثثثثل   10يأفثثث  ا ةثثثأ ادثثثن اد حجثثثيل   لثثثث دمللثثثل فتادتجثدثثثل 

ات حصثثثثةل. تاذا   ثثثيل دلياثثثل اد حجثثثيل حثثثاتن الثثثثءل الثثث رةثع فممرضثثثت اد ثثثأف فثثث   ثثثذا الا اثثثثق تادثثثذي 

 ثثثثأعأ ةثثثثل  ثثثثأاء الثثثثثءل الالثثثث رةثع ادةثثثثذجتأ ادحثثثثق  فثثثث  قلا ث ثثثثت ةثثثث  ادتجثدثثثثل  فثثثث  ال يت ثثثثف ةثثثثةم 

ل  ثثثثذدو  تال ي مثثثثس ةغثثثثثاأل الاة يثثثثز ات ادحصثثثثثةل اد ثثثث  الثثثثي  الثثث رةثدلث  تذدثثثثو  رثثثثا اخ ثثثثثأ ادتجثدثثث

 ادرخ  ادةرة  ةل اأاض  ادرضت اد أف ف   ذا الا اثق ادذي  أعأ   ةعع  ذه ا لثءل. 

 27القسم 

دثثثي  دملثثثم ثت ادةحميثثثل ال   ثثثأغل ةةعمثثث  ا قضثثثثء فثثث  الا  ةثقثثثثت اد ثثث   ثثثاقت ادلثثثث ادتجثدثثثل  اعةثثثثء 

تلا ادةثثثت ايل ادثثثذيل ية  ثثثق قمثثثيلل ةثثث   ثثثأاي لل دت ثثثثاالل تاعةثثثثء  ثثثةللا لل ةثثثل ةجثثثثل الا  ةثثثث  تاديثثثت  

  ةغثثثاأل اد مثثا ادثثذي يثثأاتل فيثثت ت ثثثاالل  لثث س اي ةثثت  ةثثل اةثثتا  ادةرثثث  ادثثذي يلتةثثتل  ثثت 32ادللثثل 

 صثثثا لل ادألثثثةيل. تةثثث  ذدثثثو فاثثث  حثدثثثل  يثثثثل احثثثا  ثثثألاء ا رثثثخث   أقةثثثثع  لثثثذا اد مثثثا خثأ ثثثل قثثثل 

 أغةثثثت  الدثثثت  في ثثثتز دحجتةثثثل ذدثثثو اد مثثثا ة ثثثثق ت ثااثثثت ادألثثثةيل ةلثثث غلا اة يثثثثز ا  ثةثثثل ادةةةثثثت  

 قمن ةغثاأ ت رأي ل ةأاقثل ا حجثل اد ثديل:
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لا  يثثثأغل ةةعمثثثت ا قضثثثثثء ات ا رثثثخث   ادة ة رثثثثتل  ثدحصثثثثةل ادا متةثلثثثثيل  ةل ضثثثن ادللثثثثل  .ا

قمثثثن ةغثثثثاأل اد مثثثا الا   لثثثث دلإ ثثثأاءات ادا متةثلثثثيل ادة  لثثثل قمثثثن ادةةعمثثثيل ادا متةثلثثثييل 02

 ذا اد ما؛ادةر ةايل داى  

لا يصثثثاأ اي  ثثثأاأ  ث  رثثثثا الا  ةتافلثثثل تزيثثثأ  02فثثث  حثدثثثل اي ةت ثثثف لا ية  ثثثق قميثثثت ادللثثثل  .س

خثأ يثثل اد مثثا ادةرةثث   تلا  ر ثثن  ثثذه ادةتافلثثل الا  رثثا اد رثثثتأ ةثث  ادةثثايأ ادرثثثل دمتجثدثثل  تاذا 

اقتل ا خثثذت ا ثثأاءات ا رثثثا ةت ثثف ةثثث فممةثثايأ ادرثثثل دمتجثدثثل ادحثثق فثث  ال ي ثثاخع فثث   ثثذه ادثث

 ةيث ل قل ادرخ  ادذي ا خذت ضاه  ذه ا  أاءات. 

 

 المادة التاسعة

 السفر والتأشيرات

 28القسم 

ية ثثأ ا قضثثثء ا  ثثأاف فثث   ثثذا الا اثثثق  ألثثأ  ت ثثت ةةجثثل فثث   م ثثثت ادحصثثتع قمثثن  أرثثيأات لأ 

ثاات اذا جثةثثثت اد أرثثثيأات لازةثثثلا اد ثثث  يلثثثاةلث ةت اثثثتل  ثدتجثدثثثل  اذا جثةثثثت اد م ثثثثت ةصثثثحت ل  رثثثل

 ايثثثثا  لثثثثاأ ل فثثثث  ةلةثثثثل قةثثثثع دحلثثثثثس ادتجثدثثثثل. تير ثثثثن  ثثثثألاء ادةت اثثثثتل  ث ضثثثثثفل ادثثثثن ذدثثثثو 

  لليلات دملاأ ادلأي .

 29القسم 

ادثثثن ادخ ثثثأاء تغيثثثأ ل ةثثثل ا رثثثخث   08 ر ثثثن  لثثثليلات ةةثعمثثثل دم لثثثليلات اد ثثث  حثثثاات  ثدللثثثل 

 ادذيل يحةمتل رلثال  ايا  لاأ ل ف  ةلةل قةع دحلثس ادتجثدل.  

 31سم الق

يةثثةم ادةثثايأ ادرثثثل دمتجثدثثل  تةثاثثس ادةثثايأ ادرثثثل  تةثثايأت ا ااأات ادثثذيل يجتةثثتل ةلثثثفأيل فثث  ةلةثثل 

قةثثثثع دحلثثثثثس ادتجثدثثثثل ةاثثثث   لثثثثليلات ادلثثثثاأ اد ثثثث   ةثثثثةم دة ثثثثأاالل فثثثث  ادةأ  ثثثثل ةثثثثل ادةةعمثثثثيل فثثثث  

  اد رعثت ادا متةثليل. 

 المادة العاشرة 

 تسوية المنازعات

 31القسم 

 ل  ر ةا  أ ث ةةثل ل د لتيل ا ةتأ الآ يل:قمن ادتجثدل ا
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ادةةثزقثثثثثت ادةثرثثثثال قثثثثل ادرلثثثثتا ات غيأ ثثثثث ةثثثثل ادةةثزقثثثثثت اد ثثثث   خضثثثث   حجثثثثثل ادلثثثثثةتل  .ا

ادخثثثثث  ت جثثثثتل ادتجثدثثثثل  أفثثثثث فيلثثثثث   ةثثثثث فثثثث  ذدثثثثو ادةةثزقثثثثثت  ثثثثيل ادتجثدثثثثل تقضثثثثت  ثثثثث ل 

 ادرثةميل  ات رخ   خأ  أت الال رثةل  خاةث ت ةل   ع ادتجثدل؛

قثثثثت اد ثثثث  يجثثثثتل احثثثا ةثثثثت ا  ادتجثدثثثثل ادة ة رثثثثيل  ثدحصثثثثةل  حجثثثثل ةةصثثثث لل ادألثثثثة  ادةةثز .س

 .03 أفث فيلث اذا دل  جل ادحصثةل  ا أفرت قةت   لث  حجثل ادللل 

 32القسم 

 حثثثثع ايثثثل ةةثزقثثثل  ةرثثثأ  ثثثيل اي ةثثثل ا قضثثثثء ا  ثثثأاف فثثث   ثثثذا الا اثثثثق تادتجثدثثثل ات  ثثثيل  -3

الثثثيأ ات    يثثثق  ثثثذا الا اثثثثق  لا يةجثثثل  لثثثتي لث ا قضثثثثء ا  ثثثأاف فثثث   ثثثذا الا اثثثثق حثثثتع  

قثثثل  أيثثثق اد اثثثثتل ات  أيثثثل  أيلثثثل اخثثثأى ة اثثثق قميلثثثث دم لثثثتيل لا خثثثثذ  ثثثأاأ ةلثثثثا   رثثثأةلث 

ادثثن  ياثثل  حجثثيل   رثثجع ةثثل علاعثثل ةحجةثثيل  ةثثثء قمثثن  مثثس اي ةثثل ا ثثأاف ادةةثزقثثل. تيلثثتل 

ادخثثثث   ثثثت. تيرثثثيل جثثثع  ثثثأف   ريثثثيل ةحجثثثل تاحثثثا  تاقثثثلال اد ثثثأف الآخثثثأ  ثلثثثل ادةحجثثثل 

ادةحجثثثل ادعثدثثثن ادثثثذي لثثثيجتل أايلثثثث دلياثثثل اد حجثثثيل ةثثثل   ثثثع ادةحجةثثثيل ا تديثثثيل. تفثثث  حثثثثع 

ا يتةثثثث 12 رثثثذأ تصثثثتع ادةحجةثثثثل ا تديثثثثل ادثثثن الا اثثثثق قمثثثن ادةحجثثثل ادعثدثثثن خثثثلاع علاعثثثيل لأ

 ةل  ثأي   رييل ادةحجل ادعثة  يريل ادةحجل ادعثدن ةل   ع أاي  ةحجةل ادراع اداتديل. 

يثثث ل اد حجثثثيل  ثدمغثثثل تفثثث  ادةجثثثثل ادة اثثثق قميثثثت  ثثثيل ا ثثثأاف ادةةثزقثثثل تيجثثثتل  صثثثتيت اغم يثثثل  -0

ل  ت جثثتل ادةحجةثثيل جثفيثثث دم تصثثع ادثثن  ثثأاأات   ةثثث فثث  ذدثثو  مثثو ادة رملثثل  ثدةلثثثاع ا  أاايثث

 ةلل ةلثايل تةمزةل. جثفل ادلأاأات ادصثاأل ق

 ت ةل   ع  يال اد حجيل. ي حةع ا أاف ادةةثزقل ادةالثت  تفلث دةث ي ل  ليية -1

 

 المادة الحادية عشرة

 أحكام عامة

 33القسم 

ي ثثثس ال  الثثثأ احجثثثثل  ثثثذا الا اثثثثق فيةثثثث ي رمثثثق  ثدتجثدثثثل قمثثثن ضثثثتء ادت ثثثثاف ادةتجمثثثل اديلثثثث  ةت ثثثس 

 ادة ثل ا لثل .

 34القسم 

زات  ثثثذا الا اثثثثق  ثثثأي حثثثثع ةثثثل ا حثثثتاع قمثثثن ةحثثثت يحثثثا ةثثثل ات يةثثث   الاة يثثثث لا يصثثثم  الثثثيأ احجثثثثل

فثث  اي ا اثثثق يثث ل  ادة اثثق قميلثثث ات اد ثث   ثثا ي اثثق قميلثثث فيةثثث  رثثا  ثثيل اي قضثثت تادتجثدثثلتادحصثثثةثت 

ا أاةثثت  يةلةثثث   لثث س ت ثثتا ةلثثأ ادتجثدثثل ات ةجث  لثثث فثث  اأاضثث  ذدثثو ادرضثثت. تلا يصثثم  الثثيأ  ثثثذا 
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رثثثأةلث ال الا اثثثثق قمثثثن اةثثثت يةةثثث  اي قضثثثت  ثثثأف فيثثثت ةثثثل ال يرلثثثا ةثثث  ادتجثدثثثل ا اث ثثثثت اضثثثثفيل ةثثثل 

  راع احجثل  ذا الا اثق ات ال يتل  ات يحا ةل ة ثق الاة يثزات تادحصثةثت ادةةةتحل  ةل ضثه. 

 35القسم 

لا يصثثثم  الثثثيأ  ثثثذا الا اثثثثق  قمثثثن اةثثثت يمغثثثن ات يةثثث ل  ةثثثل اي حجثثثل ةثثثل احجثثثثل ادة ثثثثل ا لثلثثث  ات  

 ث   أيق  خأ. جتل دمتجثدل ات  ا  ج ل لث ات  ا   حةمل اد زاةثت  ا اتايل حلتق 

 

 المادة الثانية عشرة

 أحكام ختامية

 36القسم 

يثثث ل اقثثثلال قثثثل ةتافلثثثل ادرضثثثت قمثثثن الاد ثثثزال  لثثثذا الا اثثثثق ق ثثثأ ايثثثاا  صثثثو اد صثثثايق  ات   -3

 ادل تع  ات ادةتافلل ات الاةضةثل داى ادةايأ ادرثل. 

 تع ا يتةثثثثث ةثثثثل  ثثثثثأي  ايثثثثاا  ادصثثثثو ا12يثثثثاخع  ثثثثذا الا اثثثثثق حيثثثثز اد ةايثثثثذ  رثثثثا علاعثثثثيل لأ -0

 دم صايق  ات ادل تع  ات ادةتافلل ات الاةضةثل. 

 37القسم 

ةثثثل ادةالثثثتل اةثثثت قةثثثا ايثثثاا  صثثثو اد صثثثايق  ات ادل ثثثتع  ات ادةتافلثثثل ات الاةضثثثةثل ةثثثل   ثثثع قضثثثت ةثثثل 

ا قضثثثثء  ال يجثثثتل  ثثثذا ادرضثثثت  ثثثثاأا  ةل ضثثثن  تاةيةثثثت ات اة ة ثثثت ادخثصثثثل قمثثثن  ةايثثثذ احجثثثثل  ثثثذا 

 الا اثق. 

 38القسم 

ذا الا اثثثثق حيثثثز اد ةايثثثذ  ثدةلثثث ل دجثثثع قضثثثت يصثثثاق  يل ثثثع  يتافثثثق ات يةضثثثل دلثثثذا الا اثثثثق   رثثثا يثثاخع  ثثث

ايثثثاا  ادصثثثو ا تع دم صثثثايق ات ادل ثثثتع ات ادةتافلثثثل ات الاةضثثثةثل  فثثث  اديثثثتل ادعلاعثثثيل ادثثثذي يمثثث  ايثثثاا  

 ادصو دم صايق ات ادل تع ات ادةتافلل ات الاةضةثل ادخث   ت.

 39القسم 

ل ادالثثثأات اد ثديثثثل ةثثثل  ثثثذا ادللثثثل  فثثث ل جثثثع قضثثثت  ثثثأف فثثث   ثثثذا الا اثثثثق ةثثث  ةأاقثثثثل احجثثثث -3

يجثثثتل ادرضثثثت ي رلثثا     يثثثق احجثةثثثت  تذدثثثو ادثثن ادت ثثثت ادثثثذي ي ثثثاا فيثثثت    يثثق ا اثثثثق ةرثثثاع  ت

 . ادةراعالا اثق  اد أف ادةذجتأ  ا   ع
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  ال يت ثثت اخ ثثثأا ةج ت ثثث اً تةثث  ذدثثو ي ثثتز دجثثع قضثثت  ثثأف فثث   ثثذا الا اثثثق دثثل يرثثا قضثثت -0

ادثثن ادةثثايأ ادرثثثل ي مغثثت فيثثت اةثثت ير ثثزل حأةثثثل ادتجثدثثل ةثثل الاة اثثث   ةزايثثث  ثثذا الا اثثثق ا  ثثااء 

 ةل  ثأي  ةريل لا ي تز ال  لع ادةال  يةت ت يل  لمل ا خ ثأ قل علاعل ارلأ.

 ي مغ ادةايأ ادرثل  ةي  ا قضثء  أي اخ ثأ يألع اديت  ةل ضن احجثل  ذا ادللل.  -1

 41القسم 

 يأ ادرثل دمتجثدل ةأ ةأاً د رايع  ذا الا اثق اذا  مس ذدو عمن ا قضثء ا  أاف فيت. يرلا ادةا

 41القسم 

 حثثثثأأ اد ةريثثثثل  ثثثثذا الا اثثثثثق  ثدمغثثثثثت ادرأ يثثثثل تالاة ميزيثثثثل تاداأةلثثثثيل تا لثثثث ثةيل فضثثثثلا قثثثثل دغثثثثل   

اتدثثثثثل ادحجتةثثثثثل ادةثثثثثتا  دثثثثثايلث ادة ثثثثثثل ا لثلثثثثث    ةيثثثثث  ادةصثثثثثت  دلثثثثثث ذات ادح يثثثثثل. ادةصثثثثثت  

ادألثثثثةيل ا خثثثثأى  ثثثثأي ةثثثثل ادمغثثثثثت ادألثثثثةيل دوةثثثثل ادة حثثثثال غيثثثثأ ادرأ يثثثثل تالاة ميزيثثثثل تاداأةلثثثثيل 

 تا ل ثةيل  ي ل  تعيللث  ةثء قمن  مس تاحا ات اجعأ ةل ا قضثء. 
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PREAMBLE 

 

Whereas Article XIII, paragraph A of the Statute of the International Renewable Energy Agency 

provides that the International Renewable Energy Agency shall enjoy in the territory of each 

Member such domestic legal capacity as may be necessary for the exercise of its functions and 

the fulfilment of its purposes; and   

Whereas Article XIII, paragraph B of the Statute of the International Renewable Energy Agency 

provides that Members shall decide upon a separate agreement on privileges and immunities.  

Consequently the Assembly by a decision adopted on the 13th of January 2013, approved the 

following Agreement and proposed it for ratification, acceptance, approval or accession by each 

Member of the International Renewable Energy Agency. 

 

Article I 

DEFINITIONS 

Section 1 

In this Agreement: 

(a) the word “Statute” means the Statute of the International Renewable Energy Agency, which 

was opened for signature at the Founding Conference of the International Renewable Energy 

Agency which took place in Bonn, Federal Republic of Germany, on 26 January 2009 and 

entered into force on 8 July 2010; 

(b) the word “Agency” means the International Renewable Energy Agency established by the 

Statute; 

(c) the word “Member” or “Members” means a member or members of the Agency according to 

Article VI of the Statute;  
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(d) for the purposes of Article III of this Agreement, the words “property, funds and assets” shall 

include any property, funds and assets administered by the Agency in furtherance of its functions 

as laid down in the Statute; 

(e) for the purposes of Article V and Article VIII of this Agreement, the expression 

“representatives of Members” shall be deemed to include all representatives, alternates, advisers, 

technical experts and secretaries of Members’ delegations; and (f) in sections 12, 13, 14 and 27 

of this Agreement, the expression “meetings convened by the Agency” means meetings: (1) of 

the Assembly and of the Council, and (2) of any international conference convened by the 

Agency; and (3) of any committee, sub-committee or working group of any of the organs of the 

Agency. 

 

Article II 

LEGAL PERSONALITY 

Section 2 

The Agency shall possess legal personality. It shall have the capacity:  

(a) To contract;  

(b) To acquire and dispose of immovable and movable property; and 

(c) To institute legal proceedings. 

 

Article III 

PROPERTY, FUNDS AND ASSETS 

Section 3 

The Agency, its property and assets, wherever located and by whomsoever held, shall enjoy 

immunity from every form of legal process except in so far as in any particular case the 

Assembly has expressly waived the immunity of the Agency. It is, however, understood that no 

waiver of immunity shall extend to any measure of execution. 
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Section 4 

The premises of the Agency shall be inviolable. The property and assets of the Agency, wherever 

located and by whomsoever held, shall be immune from search, requisition, confiscation, 

expropriation and any other form of interference, whether by executive, administrative, judicial 

or legislative action. 

 

Section 5 

The archives of the Agency, and in general all documents belonging to it or held by it, shall be 

inviolable, wherever located. 

 

Section 6 

Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind: 

(a) The Agency may hold funds, gold or currency of any kind and operate accounts in any 

currency; 

(b) The Agency may freely transfer its funds, gold or currency from one country to another or 

within any country and convert any currency held by it into any other currency. 

 

Section 7 

The Agency shall, in exercising its rights under section 6 above, pay due regard to any 

representations made by a Member party to this Agreement in so far as it is considered that effect 

can be given to such representations without detriment to the interests of the Agency. 

 

Section 8 

The Agency, its assets, income and other property shall be: 

(a) Exempt from all direct taxes; it is understood, however, that the Agency will not claim 

exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility services; 
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(b) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and exports in 

respect of articles imported or exported by the Agency for its official use; it is understood, 

however, that articles imported under such exemption will not be sold in the country into which 

they were imported except under conditions agreed to with the Government of that country; 

(c) Exempt from duties and prohibitions and restrictions on imports and exports in respect of its 

publications. 

 

Section 9 

While the Agency will not, as a general rule, claim exemption from excise duties and from taxes 

on the sale of movable and immovable property which form part of the price to be paid, 

nevertheless when the Agency is making important purchases for official use of property on 

which such duties and taxes have been charged or are chargeable, Members party to this 

Agreement will, whenever possible, make appropriate administrative arrangements for the 

remission or return of the amount of duty or tax. 

 

Article IV 

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS 

Section 10 

The Agency shall enjoy, in the territory of each State party to this Agreement, for its official 

communications, treatment not less favourable than that accorded by the Government of such 

State to any other Government, including the latter’s diplomatic mission, in the matter of 

priorities, rates and taxes on mails, cables, telegrams, radiograms, telephotos, telephone and 

other communications, including electronic communications, and press rates for information to 

the press and radio. 
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Section 11 

No censorship shall be applied to the official correspondence and other official communications 

of the Agency. The Agency shall have the right to use codes and to dispatch and receive 

correspondence by courier or in sealed bags, which shall have the same immunities and 

privileges as diplomatic couriers and bags. Nothing in this section shall be construed to preclude 

the adoption of appropriate security precautions to be determined by agreement between a 

Member and the Agency. 

 

Article V 

REPRESENTATIVES OF MEMBERS 

Section 12 

Representatives of Members at meetings convened by the Agency shall, while exercising their 

functions and during their journeys to and from the place of meeting, enjoy the following 

privileges and immunities: 

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal baggage, and in 

respect of words spoken or written and all acts done by them in their official capacity, immunity 

from legal process of every kind; 

(b) Inviolability for all papers and documents; 

(c) The right to use codes and to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags; 

(d) Exemption in respect of themselves and their spouses from immigration restrictions, aliens’ 

registration or national service obligations in the State which they are visiting or through which 

they are passing in the exercise of their functions; 

(e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are accorded to 

representatives of foreign Governments on temporary official missions; 

(f) The same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are accorded to 

members of comparable rank of diplomatic missions. 
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Section 13 

In order to secure for the representatives of Members at meetings convened by the Agency 

complete freedom of speech and complete independence in the discharge of their duties, the 

immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts done by them in 

discharging their duties shall continue to be accorded, notwithstanding that the persons 

concerned are no longer engaged in the discharge of such duties. 

 

Section 14 

Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods during which the 

representatives of Members are present at meetings convened by the Agency in the territory of a 

Member party to this Agreement for the discharge of their duties shall not be considered as 

periods of residence. 

 

Section 15 

Privileges and immunities are accorded to the representatives of Members, not for the personal 

benefit of the individuals themselves, but in order to safeguard the independent exercise of their 

functions in connexion with the Agency. Consequently, a Member not only has the right but is 

under a duty to waive the immunity of its representatives in any case where, in the opinion of the 

Member, the immunity would impede the course of justice, and where it can be waived without 

prejudice to the purpose for which the immunity is accorded.    

 

Section 16 

The provisions of sections 12, 13 and 14 are not applicable in relation to the authorities of a 

Member of which the person is a national or of which he or she is or has been a representative. 
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Article VI 

OFFICIALS 

Section 17 

The Agency will specify the categories of officials to which the provisions of this Article shall 

apply. It shall communicate them to Members. The names of the officials included in these 

categories shall from time to time be made known to Members. 

 

Section 18 

Officials of the Agency shall: 

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed 

by them in their official capacity; 

(b) Enjoy exemptions from taxation in respect of the salaries and emoluments paid to them by 

the Agency;  

(c) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from immigration 

restrictions and alien registration; 

(d) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to officials 

of comparable rank of diplomatic missions; 

(e) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same repatriation 

facilities in time of international crises as officials of comparable rank of diplomatic missions; 

(f) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of first taking up 

their post in the country in question. 

 

Section 19 

1.  The officials of the Agency shall be exempt from national service obligations, provided that 

in relation to the Members of which they are nationals, such exemption shall be confined to 
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officials of the Agency whose names have, by reason of their duties, been placed upon a list 

compiled by the Director-General of the Agency and approved by the Member concerned. 

2.  Should other officials of the Agency be called up for national service, the Member concerned 

shall, at the request of the Agency, grant such temporary deferments in the call-up of such 

officials as may be necessary to avoid interruption in the continuation of essential work. 

 

Section 20 

In addition to the immunities and privileges specified in sections 18 and 19, the Director-General 

of the Agency, including any official acting on his behalf during his absence from duty, shall be 

accorded in respect of himself, his spouse and minor children, the privileges and immunities, 

exemptions and facilities accorded to diplomatic agents, in accordance with international law. 

 

Section 21 

Privileges and immunities are granted to officials in the interests of the Agency only and not for 

personal benefit of the individuals themselves. The Director-General shall have the right and the 

duty to waive the immunity of any official in any case where, in his or her opinion, the immunity 

would impede the course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the 

Agency. In the case of the Director-General, the Assembly shall have the right to waive the 

immunity. 

 

Section 22 

The Agency shall co-operate at all times with the appropriate authorities of Members party to 

this Agreement in order to facilitate the proper administration of justice, secure the observance of 

police regulations and prevent the occurrence of any abuses in connexion with the privileges, 

immunities and facilities mentioned in this Article. 
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Article VII 

EXPERTS 

Section 23 

1.  Experts (other than officials coming within the scope of Article VI) serving on committees or 

working groups of, or performing missions for, the Agency shall be accorded the following 

privileges and immunities so far as is necessary for the effective exercise of their functions, 

including the time spent on journeys in connexion with service on such committees, working 

groups or missions: 

(a)    Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage; 

(b)    In respect of words spoken or written or acts done by them in the performance of their 

official functions, immunity from legal process of every kind, such immunity to continue 

notwithstanding that the persons concerned are no longer serving on committees or working 

groups of, or employed on missions for, the Agency; 

(c)    The same facilities in respect of currency and exchange restrictions and in respect of their 

personal baggage as are accorded to officials of foreign Government on temporary official 

missions; 

(d)    Inviolability of their papers and documents relating to the work on which they are engaged 

for the Agency; 

(e)    The right to use codes and to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags 

for the purpose of their communications with the Agency. 

2.  For the purpose of paragraph 1, experts shall be given a certificate signed by the Director-

General attesting that they are travelling on the business of the Agency. 

 

Section 24 

In connexion with section 23, paragraph 1(d), the principle contained in the last sentence of 

section 11 shall be applicable. 
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Section 25 

Privileges and immunities are granted to the experts referred to in section 23, paragraph 1, in the 

interests of the Agency and not for the personal benefit of the individuals themselves. The 

Agency shall have the right and the duty to waive the immunity of any expert in any case where 

in its opinion the immunity would impede the course of justice, and it can be waived without 

prejudice to the interests of the Agency. 

 

Article VIII 

ABUSES OF PRIVILEGE 

Section 26 

If any Member party to this Agreement considers that there has been an abuse of a privilege or 

immunity conferred by this Agreement, consultations shall be held between that Member and the 

Agency to determine whether any such abuse has occurred and, if so, to attempt to ensure that no 

repetition occurs. If such consultations fail to achieve a result satisfactory to the Member and the 

Agency, the question whether an abuse of a privilege or immunity has occurred shall be 

submitted to arbitration in accordance with section 32. If the tribunal makes a finding that such 

an abuse has occurred, the Member party to this Agreement affected by such abuse shall have the 

right, after notification to the Agency, to withhold from the Agency the benefits of the privilege 

or immunity so abused and to request that the individual concerned leave the territory of the 

Member party to this Agreement affected by such abuse.  

 

Section 27 

Representatives of Members at meetings convened by the Agency, while exercising their 

functions and during their journeys to and from the place of meeting, and officials within the 

meaning of section 17, shall not be required by the territorial authorities to leave the country in 

which they are performing their functions on account of any activities by them in their official 

capacity. In the case, however, of abuse of privileges of residence committed by any such person 
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in activities in that country outside his or her official functions, he or she may be required to 

leave by the Government of that country provided that: 

(a) Representatives of Members, or persons who are entitled to diplomatic immunity under 

section 20, shall not be required to leave the country otherwise than in accordance with the 

diplomatic procedure applicable to diplomatic agents accredited to that country; 

(b) In the case of an official to whom section 20 is not applicable, no order to leave the country 

shall be issued other than with the approval of the Foreign Minister of the country in question, 

and such approval shall be given only after consultation with the Director-General of the 

Agency; and, if expulsion proceedings are taken against an official, the Director-General of the 

Agency shall have the right to appear in such proceedings on behalf of the person against whom 

they are instituted. 

 

Article IX 

TRAVEL AND VISAS 

Section 28 

Applications for visas, where required, from officials of the Agency, when accompanied by a 

certificate that they are travelling on the business of the Agency, shall be dealt with as speedily 

as possible by Members party to this Agreement.  In addition, such persons shall be granted 

facilities for speedy travel. 

 

Section 29 

Similar facilities to those specified in section 28 shall be accorded to experts and other persons 

who have a certificate that they are travelling on the business of the Agency. 
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Section 30 

The Director-General, the Deputy Director-General, and heads of departments  travelling on the 

business of the Agency, shall be granted the same facilities for travel as are accorded to agents of 

comparable rank in diplomatic missions. 

 

Article X 

SETTLEMENT OF DISPUTES 

Section 31 

The Agency shall make provision for appropriate modes of settlement of: 

(a) Disputes arising out of contracts or other disputes of private character to which the Agency is 

a party, including disputes between the Agency and a staff member or another individual whose 

services have been retained by the Agency; 

(b) Disputes involving any official of the Agency who by reason of his or her official position 

enjoys immunity, if immunity has not been waived in accordance with the provisions of section 

21. 

 

Section 32 

1.   Any dispute between a Member party to this Agreement and the Agency or between 

Members party to this Agreement on the interpretation or application of this Agreement that 

cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted for final 

decision  to a tribunal of three arbitrators at the request of either party to the dispute.  Each party 

shall appoint one arbitrator and advise the other party of the name of its arbitrator.  The third 

arbitrator, who shall be the chairman of the tribunal, shall be appointed by the first two 

arbitrators.  Should the first two arbitrators fail to agree upon the third arbitrator within thirty 

(30) days of the date of appointment of the second arbitrator, the third arbitrator shall be 

appointed by the President of the International Court of Justice. 
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2.   The arbitration shall be held in a language and at a location agreed upon between the parties 

to the dispute.  A majority vote of the arbitrators shall be sufficient to reach decisions, including 

those on procedural matters, which shall be final and binding. 

3.   The expenses of arbitration shall be borne by the parties to the dispute as assessed by the 

tribunal. 

 

Article XI 

GENERAL PROVISIONS 

Section 33 

The provisions of this Agreement in relation to the Agency shall be interpreted in the light of the 

functions with which the Agency is entrusted by the Statute. 

 

Section 34 

The provisions of this Agreement shall in no way be construed to limit or prejudice the  

privileges and immunities which have been, or may hereafter be, agreed between a Member and 

the Agency in any agreement concluded by reason of the location of the Agency’s headquarters 

or offices in the territory of that Member. This Agreement shall not be deemed to prevent the 

conclusion between any Member party to this Agreement and the Agency of supplemental 

agreements adjusting the provisions of this Agreement or extending or curtailing the privileges 

and immunities thereby granted.  

 

Section 35 

This Agreement shall not be construed so as to abrogate, or derogate from, any provisions of the 

Statute or any rights or obligations which the Agency may otherwise have, acquire, or assume. 
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Article XII 

FINAL PROVISIONS 

Section 36 

1.   A Member’s consent to be bound by this Agreement shall be effected by its deposit with the 

Director-General of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession.  

2.   This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of deposit of the first 

instrument of ratification, acceptance, approval or accession. 

 

Section 37 

It is understood that, when an instrument of ratification, acceptance, approval or accession is 

deposited on behalf of any Member, that Member will be in a position under its own laws or 

regulations to give effect to the terms of this Agreement. 

 

Section 38 

For each Member which ratifies, accepts, approves or accedes to this Agreement after the deposit 

of the first instrument of ratification, acceptance, approval or accession, this Agreement shall 

enter into force in respect of that Member on the thirtieth day following the deposit of its 

instrument of ratification, acceptance, approval or accession. 

 

Section 39 

1.   Subject to the provisions of the following paragraphs of this section, each Member party to 

this Agreement undertakes to apply this Agreement until such time as a revised Agreement shall 

have become applicable and the said Member party shall have accepted the revised Agreement. 

2.  Each Member party to this Agreement, however, which has ceased to be a Member may 

address a written notification to the Director-General to the effect that it intends to withhold from 
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the Agency the benefits of this Agreement as from a specified date, which shall not be earlier 

than three months from the date of receipt of the notification. 

3.   The Director-General shall inform all Members of any notification transmitted to him under 

the provisions of this section. 

 

Section 40 

At the request of one third of the Members party to this Agreement, the Director-General of the 

Agency shall convene a conference with a view to its revision. 

 

Section 41 

This Agreement is established by the Assembly in the Arabic, English, French and Spanish 

languages, as well as in the language of the State of the Depositary of the Statute, all being 

authentic. Official texts of other versions in any one of the official languages of the United 

Nations other than Arabic, English, French and Spanish, shall be authenticated on the request of 

one or more of the Members. 
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de l’Agence internationale pour les énergies renouvelables 
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PRÉAMBULE 

Considérant que le paragraphe A de l’article XIII des Statuts de l’Agence internationale pour les 

énergies renouvelables stipule que l’Agence internationale pour les énergies renouvelables jouit, 

sur le territoire de chaque membre, de la capacité juridique nationale nécessaire à l’exercice de 

ses fonctions et à l’accomplissement de sa mission, et 

Considérant que le paragraphe B de l’article XIII des Statuts de l’Agence internationale pour les 

énergies renouvelables stipule que les membres concluent un accord distinct sur les privilèges et 

immunités, 

En conséquence, l’Assemblée, par décision adoptée le 13 janvier 2013, a approuvé l’Accord ci-

après et l’a proposé à la ratification, à l’acceptation, à l’approbation ou à l’adhésion de chacun 

des membres de l’Agence internationale pour les énergies renouvelables. 

Article Ier 

DÉFINITIONS 

Section 1 

Aux fins du présent Accord : 

(a) le terme « Statuts » désigne les Statuts de l’Agence internationale pour les énergies 

renouvelables, ouverts à la signature lors de la Conférence inaugurale de l’Agence internationale 

pour les énergies renouvelables tenue à Bonn (République fédérale d’Allemagne) le 26 janvier 

2009 et entrés en vigueur le 8 juillet 2010 ; 

(b) le terme « Agence » désigne l’Agence internationale pour les énergies renouvelables créée 

par les Statuts ; 

(c) les termes « membre » ou « membres » désignent un membre ou des membres de l’Agence 

conformément à l’article VI des Statuts ; 

(d) aux fins de l’article III du présent Accord, les termes « biens, fonds et avoirs » s’appliquent 

à tous les biens, fonds et avoirs administrés par l’Agence en vertu de ses fonctions telles que 

définies dans les Statuts ; 

(e) aux fins des articles V et VIII du présent Accord, l’expression « représentants des 
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membres » est considérée comme comprenant tous les représentants, suppléants, conseillers, 

experts techniques et secrétaires des délégations des membres ; et 

(f) aux fins des sections 12, 13, 14 et 27 du présent Accord, l’expression « réunions 

convoquées par l’Agence » désigne les réunions (1) de l’Assemblée et du Conseil, (2) de toute 

conférence internationale convoquée par l’Agence, et (3) de tout comité, sous-comité ou groupe 

de travail de l’un quelconque des organes de l’Agence. 

Article II 

PERSONNALITÉ JURIDIQUE 

Section 2 

L’Agence possède la personnalité juridique. Elle a la capacité : 

(a) de contracter ; 

(b) d’acquérir et de vendre des biens immobiliers et mobiliers ; et 

(c) d’ester en justice. 

Article III 

BIENS, FONDS ET AVOIRS 

Section 3 

L’Agence, ses biens et avoirs, quels que soient leur siège ou leur détenteur, jouissent de 

l’immunité de juridiction, sauf dans la mesure où l’Assemblée a expressément renoncé à 

l’immunité de l’Agence, dans un cas particulier. Il est toutefois entendu que la renonciation ne 

peut s’étendre à des mesures d’exécution. 

Section 4 

Les locaux de l’Agence sont inviolables. Ses biens et avoirs, où qu’ils se trouvent et quel que 

soit leur détenteur, sont exempts de perquisition, réquisition, confiscation, expropriation ou de 

toute autre forme de contrainte exécutive, administrative, judiciaire ou législative. 
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Section 5 

Les archives de l’Agence et, d’une manière générale, tous les documents lui appartenant ou 

détenus par elle, sont inviolables, où qu’ils se trouvent. 

Section 6 

Sans être astreinte à aucun contrôle, réglementation ou moratoire financiers : 

(a) l’Agence peut détenir des fonds, de l’or ou des devises quelconques et avoir des comptes en 

n’importe quelle monnaie ; 

(b) l’Agence peut transférer librement ses fonds, son or ou ses devises d’un pays dans un autre 

ou à l’intérieur d’un pays quelconque et convertir toutes devises détenues par elle en toute autre 

monnaie. 

Section 7 

Dans l’exercice des droits qui lui sont accordés en vertu de la section 6 ci-dessus, l’Agence tient 

compte de toutes représentations d’un membre partie au présent Accord dans la mesure où elle 

estime pouvoir y donner suite sans porter préjudice à ses propres intérêts. 

Section 8 

L’Agence, ses avoirs, revenus et autres biens sont : 

(a) exonérés de tout impôt direct ; il demeure entendu, toutefois, que l’Agence ne peut 

demander l’exonération d’impôts qui représentent, en fait, la simple rémunération de services 

d’utilité publique ; 

(b) exonérés de tous droits de douane et prohibitions et restrictions d’importation ou 

d’exportation à l’égard d’objets importés ou exportés par l’Agence pour son usage officiel ; il 

est entendu, toutefois, que les articles ainsi importés en franchise ne seront pas vendus sur le 

territoire du pays dans lequel ils auront été introduits, à moins que ce ne soit à des conditions 

agréées par le gouvernement de ce pays ; 

(c) exonérés de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions d’importation et 

d’exportation à l’égard de ses publications. 
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Section 9 

Bien que l’Agence ne revendique pas, en principe, l’exonération des droits d’accise et des taxes 

à la vente entrant dans le prix des biens mobiliers ou immobiliers, cependant, quand elle 

effectue pour son usage officiel des achats importants dont le prix comprend des droits et taxes 

de cette nature, les membres parties au présent Accord prennent, chaque fois qu’il leur est 

possible, les dispositions administratives appropriées en vue de la remise ou du remboursement 

du montant de ces droits et taxes. 

Article IV 

FACILITÉS DE COMMUNICATIONS 

Section 10 

L’Agence bénéficie, sur le territoire de chaque État partie au présent Accord, pour ses 

communications officielles, d’un traitement au moins aussi favorable que le traitement accordé 

par le gouvernement de cet État à tout autre gouvernement, y compris sa mission diplomatique, 

en ce qui concerne les priorités, tarifs et taxes sur le courrier, les câblogrammes, télégrammes, 

radiotélégrammes, téléphotos, communications téléphoniques et autres communications, y 

compris les communications électroniques, ainsi que sur les tarifs de presse pour les 

informations à la presse et la radio. 

Section 11 

La correspondance officielle et les autres communications officielles de l’Agence ne peuvent 

être censurées. L’Agence a le droit d’employer des codes ainsi que d’expédier et de recevoir sa 

correspondance par des courriers ou valises scellées qui jouissent des mêmes privilèges et 

immunités que les courriers et valises diplomatiques. La présente section ne peut en aucune 

manière être interprétée comme interdisant l’adoption de mesures de sécurité appropriées à 

déterminer suivant accord entre le membre et l’Agence. 
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Article V 

REPRÉSENTANTS DES MEMBRES 

Section 12 

Les représentants des membres aux réunions convoquées par l’Agence jouissent, dans l’exercice 

de leurs fonctions et au cours de leurs voyages à destination ou en provenance du lieu de la 

réunion, des privilèges et immunités suivants : 

(a) immunité d’arrestation personnelle ou de détention et de saisie de leurs bagages personnels 

et en ce qui concerne les actes accomplis par eux en leur qualité officielle (y compris leurs 

paroles et écrits), immunité de toute juridiction ; 

(b) inviolabilité de tous papiers et documents ; 

(c) droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la correspondance par 

courrier ou par valises scellées ; 

(d) exemption pour eux-mêmes et pour leurs conjoints à l’égard de toutes mesures restrictives 

relatives à l’immigration, de toutes formalités d’enregistrement des étrangers, et de toutes 

obligations de service national dans les pays visités ou traversés par eux dans l’exercice de leurs 

fonctions ; 

(e) mêmes facilités en ce qui concerne les restrictions monétaires ou de change que celles qui 

sont accordées aux représentants de gouvernements étrangers en mission officielle temporaire ; 

(f) mêmes immunités et facilités en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles qui 

sont accordées aux membres des missions diplomatiques de rang comparable. 

Section 13 

En vue d’assurer aux représentants des membres aux réunions convoquées par l’Agence une 

complète liberté de parole et une complète indépendance dans l’accomplissement de leurs 

fonctions, l’immunité de juridiction en ce qui concerne les paroles ou les écrits ou les actes 

émanant d’eux dans l’accomplissement de leurs fonctions continue à leur être accordée même 

après que le mandat de ces personnes a pris fin. 
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Section 14 

Dans le cas où l’incidence d’un impôt quelconque est subordonnée à la résidence de l’assujetti, 

les périodes pendant lesquelles les représentants des membres aux réunions convoquées par 

l’Agence se trouvent sur le territoire d’un membre partie au présent Accord pour l’exercice de 

leurs fonctions ne sont pas considérées comme des périodes de résidence. 

Section 15 

Les privilèges et immunités sont accordés aux représentants des membres, non pour leur 

bénéfice personnel, mais dans le but d’assurer en toute indépendance l’exercice de leurs 

fonctions par rapport à l’Agence. Par conséquent, un membre a non seulement le droit, mais le 

devoir de lever l’immunité de son représentant dans tous les cas où, à son avis, l’immunité 

empêcherait que justice ne soit faite et où elle peut être levée sans nuire au but pour lequel 

l’immunité a été accordée. 

Section 16 

Les dispositions des sections 12, 13 et 14 ne sont pas opposables aux autorités du membre dont 

la personne est ressortissante ou dont elle est ou a été le représentant. 

Article VI 

FONCTIONNAIRES 

Section 17 

L’Agence détermine les catégories de fonctionnaires auxquelles s’appliquent les dispositions du 

présent article. Elle en donne communication aux membres. Les noms des fonctionnaires 

compris dans ces catégories sont communiqués aux membres de temps à autre. 

Section 18 

Les fonctionnaires de l’Agence : 

(a) jouissent de l’immunité de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualité 

officielle (y compris leurs paroles et écrits) ; 

(b) jouissent des exonérations d’impôt en ce qui concerne les traitements et émoluments qui 
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leur sont versés par l’Agence ;  

(c) ne sont pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant à leur 

charge, aux mesures restrictives relatives à l’immigration, ni aux formalités d’enregistrement 

des étrangers ; 

(d) jouissent, en ce qui concerne les facilités de change, des mêmes privilèges que les membres 

des missions diplomatiques de rang comparable ; 

(e) jouissent, en période de crise internationale, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur 

famille vivant à leur charge, des mêmes facilités de rapatriement que les membres des missions 

diplomatiques de rang comparable ; 

(f) jouissent du droit d’importer en franchise leur mobilier et leurs effets à l’occasion de leur 

première prise de fonction dans le pays concerné. 

Section 19 

1. Les fonctionnaires de l’Agence sont exempts de toute obligation relative au service 

national ; toutefois, cette exemption est, par rapport aux membres dont ils sont les ressortissants, 

limitée à ceux des fonctionnaires de l’Agence qui, en raison de leurs fonctions, ont été 

nommément désignés sur une liste établie par le Directeur général de l’Agence et approuvée par 

le membre concerné. 

2. En cas d’appel au service national d’autres fonctionnaires de l’Agence, le membre concerné 

accorde, à la demande de l’Agence, les sursis d’appel qui pourraient être nécessaires en vue 

d’éviter l’interruption d’un service essentiel. 

Section 20 

Outre les privilèges et immunités prévus aux sections 18 et 19, le Directeur général de l’Agence, 

ainsi que tout fonctionnaire agissant en son nom pendant son absence, tant en ce qui le concerne 

qu’en ce qui concerne ses conjoint et enfants mineurs, jouit des privilèges, immunités, 

exemptions et facilités accordés, conformément au droit international, aux agents diplomatiques. 
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Section 21 

Les privilèges et immunités sont accordés aux fonctionnaires uniquement dans l’intérêt de 

l’Agence et non pour leur bénéfice personnel. Le Directeur général peut et doit lever l’immunité 

accordée à un fonctionnaire dans tous les cas où, à son avis, cette immunité empêcherait que 

justice ne soit faite et où elle peut être levée sans porter préjudice aux intérêts de l’Agence. En 

ce qui concerne le Directeur général, c’est l’Assemblée qui a le droit de lever son immunité. 

Section 22 

L’Agence collabore en tout temps avec les autorités compétentes des membres parties au 

présent Accord en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d’assurer l’observation 

des règlements de police et d’éviter tout abus auquel pourraient donner lieu les privilèges, 

immunités et facilités énumérés au présent article. 

Article VII 

EXPERTS 

Section 23 

1. Les experts (autres que les fonctionnaires visés à l’article VI), lorsqu’ils siègent dans un 

comité ou un groupe de travail de l’Agence ou accomplissent des missions pour l’Agence, 

jouissent des privilèges et immunités suivants nécessaires pour exercer leurs fonctions de 

manière efficace, y compris le temps du voyage en lien avec le travail au sein du comité, du 

groupe de travail ou lors de la mission : 

(a) immunité d’arrestation personnelle ou de saisie de leurs bagages personnels ; 

(b) immunité de toute juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux dans l’exercice 

de leurs fonctions officielles (y compris leurs paroles et écrits), cette immunité continuant à leur 

être accordée même après que ces personnes ont cessé de siéger dans le comité ou le groupe de 

travail ou de remplir des missions pour l’Agence ; 

(c) mêmes facilités, en ce qui concerne les restrictions monétaires ou de change et leurs 

bagages personnels, que celles qui sont accordées aux fonctionnaires des gouvernements 

étrangers en mission officielle temporaire ; 
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(d) inviolabilité de leurs papiers et documents concernant le travail qu’ils réalisent pour 

l’Agence ; 

(e) droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la correspondance par 

courrier ou par valises scellées aux fins de communications avec l’Agence. 

2. Aux fins du paragraphe 1, les experts reçoivent une attestation signée du Directeur général 

certifiant qu’ils voyagent pour le compte de l’Agence. 

Section 24 

Aux fins du paragraphe 1(d) de la section 23, le principe énoncé dans la dernière phrase de la 

section 11 est applicable. 

Section 25 

Les privilèges et immunités sont accordés aux experts visés au paragraphe 1 de la section 23 

dans l’intérêt de l’Agence et non pour leur bénéfice personnel. L’Agence peut et doit lever 

l’immunité accordée à un expert dans tous les cas où, à son avis, cette immunité empêcherait 

que justice ne soit faite et où elle peut être levée sans porter préjudice aux intérêts de l’Agence. 

Article VIII 

ABUS DES PRIVILÈGES 

Section 26 

Si un membre partie au présent Accord estime qu’il y a eu abus d’un privilège ou d’une 

immunité accordés par le présent Accord, des consultations ont lieu entre ce membre et 

l’Agence en vue de déterminer si un tel abus s’est produit et, dans l’affirmative, d’essayer d’en 

prévenir la répétition. Si de telles consultations n’aboutissent pas à un résultat satisfaisant pour 

le membre et l’Agence, la question de savoir s’il y a eu abus d’un privilège ou d’une immunité 

est soumise à l’arbitrage conformément à la section 32. Si le tribunal constate qu’un tel abus 

s’est produit, le membre partie au présent Accord et affecté par ledit abus a le droit, après 

notification à l’Agence, de cesser de lui accorder le bénéfice du privilège ou de l’immunité dont 

il a été fait abus et de demander que la personne concernée quitte le territoire du membre partie 

au présent Accord et affecté par ledit abus. 
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Section 27 

Les représentants des membres aux réunions convoquées par l’Agence, dans l’exercice de leurs 

fonctions et au cours de leurs voyages à destination ou en provenance du lieu de la réunion, 

ainsi que les fonctionnaires visés à la section 17, ne sont pas contraints par les autorités 

territoriales de quitter le pays dans lequel ils exercent leurs fonctions en raison d’activités 

exercées par eux en leur qualité officielle. Toutefois, dans le cas où une telle personne abuserait 

du privilège de résidence en exerçant dans ce pays des activités sans rapport avec ses fonctions 

officielles, elle peut être contrainte de quitter le pays par le gouvernement de celui-ci, sous 

réserve des dispositions ci-après : 

(a) les représentants des membres ou les personnes jouissant de l’immunité diplomatique aux 

termes de la section 20 ne sont pas contraints de quitter le pays si ce n’est conformément à la 

procédure diplomatique applicable aux agents diplomatiques accrédités dans ce pays : 

(b) dans le cas d’un fonctionnaire auquel ne s’applique pas la section 20, aucune décision 

d’expulsion n’est prise sans l’approbation du ministre des affaires étrangères du pays en 

question, approbation qui n’est donnée qu’après consultation avec le Directeur général de 

l’Agence ; et si une procédure d’expulsion est engagée contre un fonctionnaire, le Directeur 

général de l’Agence a le droit d’intervenir dans cette procédure pour la personne contre laquelle 

la procédure est intentée. 

Article IX 

VOYAGES ET VISAS 

Section 28 

Les demandes de visas, si nécessaires, présentées par un fonctionnaire de l’Agence, sont traitées 

aussi rapidement que possible par les membres parties au présent Accord lorsqu’elles sont 

accompagnées de l’attestation certifiant que le fonctionnaire voyage pour le compte de 

l’Agence. En outre, ce fonctionnaire bénéficie de facilités pour voyager rapidement. 
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Section 29 

Des facilités similaires à celles qui sont prévues à la section 28 sont accordées aux experts et 

autres personnes disposant d’une attestation certifiant qu’elles voyagent pour le compte de 

l’Agence. 

Section 30 

Le Directeur général, le Directeur général adjoint et les chefs de départements voyageant pour le 

compte de l’Agence bénéficient des mêmes facilités de voyage que celles qui sont accordées 

aux agents des missions diplomatiques de rang comparable. 

Article X 

RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS 

Section 31 

L’Agence prévoit des modes de règlement appropriés pour 

(a) les différends en matière de contrats ou autres différends de droit privé dans lesquels 

l’Agence serait partie, y compris les différends entre l’Agence et un membre du personnel ou 

une autre personne dont les services ont été utilisés par l’Agence ; 

(b) les différends dans lesquels serait impliqué un fonctionnaire de l’Agence qui, du fait de sa 

situation officielle, jouit de l’immunité, si cette immunité n’a pas été levée conformément aux 

dispositions de la section 21. 

Section 32 

1. Tout différend entre un membre partie au présent Accord et l’Agence ou entre des membres 

parties au présent Accord, portant sur l’interprétation ou l’application du présent Accord, qui ne 

peut être réglé par la négociation ou par un autre mode agréé de règlement des différends est 

soumis pour décision finale à un tribunal composé de trois arbitres, à la demande de l’une des 

parties au différend. Chaque partie désigne un arbitre et informe l’autre partie du nom de son 

arbitre. Le troisième arbitre, qui assure la présidence du tribunal, est nommé par les deux premiers 

arbitres. Si les deux premiers arbitres ne parviennent pas à se mettre d’accord sur le troisième 

arbitre dans un délai de trente (30) jours à compter de la date de la désignation du deuxième 



  A/3/13 

 
 

13 

 

arbitre, le troisième arbitre est nommé par le Président de la Cour internationale de Justice. 

2. L’arbitrage se déroule dans une langue et en un lieu arrêtés d’un commun accord entre les 

parties au différend. Un vote à la majorité des arbitres suffit pour prendre les décisions, y compris 

celles qui se rapportent aux questions de procédure ; ces décisions sont définitives et exécutoires 

de plein droit. 

3. Les frais d’arbitrage sont assumés par les parties au différend selon la répartition décidée par 

le tribunal. 

Article XI 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Section 33 

Les dispositions du présent Accord sont interprétées à l’égard de l’Agence à la lumière des 

fonctions qui lui sont attribuées en vertu des Statuts. 

Section 34 

Les dispositions du présent Accord ne sauraient en aucun cas être interprétées comme 

comportant une limitation ou portant préjudice aux privilèges et immunités qui ont été déjà ou 

qui pourraient être accordés par un membre à l’Agence en raison de l’établissement de son siège 

ou de ses bureaux sur le territoire de ce membre. Le présent Accord ne saurait être interprété 

comme interdisant la conclusion, entre un membre partie au présent Accord et l’Agence, 

d’accords additionnels tendant à l’aménagement des dispositions du présent Accord, à 

l’extension ou à la limitation des privilèges et immunités qu’il accorde. 

Section 35 

Le présent Accord ne saurait être interprété comme abrogeant l’une quelconque des dispositions 

des Statuts, ni aucun droit ou obligation que l’Agence peut par ailleurs posséder, acquérir ou 

assumer, ni comme y apportant de dérogation. 
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Article XII 

DISPOSITIONS FINALES 

Section 36 

1. Le consentement d’un membre à être lié par le présent Accord est exprimé par le dépôt d’un 

instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion auprès du Directeur 

général. 

2. Le présent Accord entre en vigueur trente (30) jours après la date du dépôt du premier 

instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion. 

Section 37 

Il est entendu que lorsqu’un instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou 

d’adhésion est déposé au nom d’un membre quelconque, celui-ci doit être en mesure 

d’appliquer, en vertu de ses propres lois et règlements, les dispositions du présent Accord. 

Section 38 

Le présent Accord entre en vigueur pour chaque membre qui ratifie, accepte ou approuve le 

présent Accord ou qui y adhère après le dépôt du premier instrument de ratification, 

d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, le trentième jour suivant le dépôt de son instrument 

de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion. 

Section 39 

1. Sous réserve des dispositions des paragraphes ci-après de la présente section, chaque 

membre partie au présent Accord s’engage à appliquer ledit Accord jusqu’à ce qu’un accord 

révisé soit devenu applicable et que ledit membre ait accepté l’accord révisé. 

2. Cependant, tout membre partie au présent Accord qui a cessé d’être membre peut adresser 

une notification écrite au Directeur général pour l’informer qu’il entend cesser d’accorder à 

l’Agence le bénéfice du présent Accord à partir d’une date déterminée qui ne pourra précéder de 

moins de trois mois celle de la réception de cette notification. 

3. Le Directeur général informe tous les membres de toute notification qui lui est transmise 

conformément aux dispositions de la présente section. 
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Section 40 

À la demande du tiers des membres parties au présent Accord, le Directeur général de l’Agence 

convoque une conférence en vue de la révision de l’Accord. 

Section 41 

Le présent Accord est établi par l’Assemblée en langues anglaise, arabe, espagnole et française, 

ainsi que dans la langue de l’État du dépositaire des Statuts, tous les textes faisant foi. Les textes 

officiels des versions dans l’une des langues officielles des Nations Unies autre que l’anglais, 

l’arabe, l’espagnol et le français, seront authentifiés à la demande de l’un ou de plusieurs des 

membres. 
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Präambel 

 

Da Artikel XIII Absatz A der Satzung der Internationalen Organisation für erneuerbare Energien 

vorsieht, dass die Internationale Organisation für erneuerbare Energien im Hoheitsgebiet jedes 

Mitglieds über die zur Wahrnehmung ihrer Aufgaben und zur Erfüllung ihrer Zwecke 

erforderliche innerstaatliche Rechtsfähigkeit verfügt, und 

 

da Artikel XIII Absatz B der Satzung der Internationalen Organisation für erneuerbare Energien 

vorsieht, dass die Mitglieder ein gesondertes Übereinkommen über Vorrechte und Immunitäten 

beschließen, 

 

hat demgemäß die Versammlung durch einen am 13. Januar 2013 angenommenen Beschluss das 

nachstehende Übereinkommen genehmigt und allen Mitgliedern der Internationalen Organisation 

für erneuerbare Energien vorgeschlagen, es zu ratifizieren, anzunehmen oder zu genehmigen 

oder ihm beizutreten. 

 

 

Artikel I 

Begriffsbestimmungen 

§ 1 

 

In diesem Übereinkommen 

 

a) bezeichnet das Wort „Satzung“ die Satzung der Internationalen Organisation für 

erneuerbare Energien, die bei der Gründungskonferenz der Internationalen Organisation für 

erneuerbare Energien am 26. Januar 2009 in Bonn, Bundesrepublik Deutschland, zur Unter-

zeichnung aufgelegt wurde und am 8. Juli 2010 in Kraft getreten ist; 

 

b) bezeichnet das Wort „Organisation“ die Internationale Organisation für erneuerbare 

Energien, die durch die Satzung gegründet wurde; 

 

c) bezeichnet das Wort „Mitglied“ oder „Mitglieder“ ein Mitglied oder Mitglieder der 

Organisation nach Artikel VI der Satzung; 

 

d) schließen im Sinne des Artikels III die Worte „Vermögenswerte, Gelder und Guthaben“ 

sämtliche Vermögenswerte, Gelder und Guthaben ein, die durch die Organisation in Ausübung 

ihrer in der Satzung festgelegten Befugnisse verwaltet werden; 
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e) ist im Sinne der Artikel V und VIII der Ausdruck „Vertreter der Mitglieder“ dahin 

gehend aufzufassen, dass er alle Vertreter, Ersatzpersonen, Berater, technischen Sachverstän-

digen und Sekretäre der Delegationen der Mitglieder umfasst; 

 

f) bezeichnet im Sinne der §§ 12, 13, 14 und 27 der Ausdruck „durch die Organisation 

einberufene Sitzungen“ die Sitzungen (1) der Versammlung und des Rates, (2) jeder von der 

Organisation einberufenen internationalen Konferenz und (3) jedes Ausschusses, jedes Unter-

ausschusses oder jeder Arbeitsgruppe irgendeines der Organe der Organisation. 

 

 

Artikel II 

Rechtspersönlichkeit 

 

§ 2 

 

Die Organisation besitzt Rechtspersönlichkeit. Sie kann 

 

a) Verträge schließen, 

 

b) unbewegliches und bewegliches Vermögen erwerben und veräußern und 

 

c) vor Gericht stehen. 

 

 

Artikel III 

Vermögenswerte, Gelder und Guthaben 

 

§ 3 

 

Die Organisation, ihre Vermögenswerte und Guthaben, gleichviel wo und in wessen Besitz sie 

sich befinden, genießen Immunität von jeder Gerichtsbarkeit, soweit nicht im Einzelfall die 

Versammlung ausdrücklich darauf verzichtet hat. Ein solcher Verzicht erstreckt sich jedoch nicht 

auf Vollstreckungsmaßnahmen. 

 

§ 4 

 

Die Räumlichkeiten der Organisation sind unverletzlich. Vermögen und Guthaben der Orga-

nisation, gleichviel wo und in wessen Besitz sie sich befinden, sind der Durchsuchung, 

Beschlagnahme, Einziehung, Enteignung und jeder sonstigen Form eines Eingriffs durch die 

vollziehende Gewalt, die Verwaltung, die Justiz oder die Gesetzgebung entzogen. 
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§ 5 

 

Die Archive der Organisation und alle ihr gehörenden oder in ihrem Besitz befindlichen 

Dokumente sind unverletzlich, gleichviel wo sie sich befinden. 

 

§ 6 

 

Ohne irgendwelchen finanziellen Kontrollen, Regelungen oder Stillhaltemaßnahmen unter-

worfen zu sein, kann die Organisation 

 

a) Gelder, Gold oder Devisen jeder Art besitzen und Konten in jeder Währung unterhalten; 

 

b) ihre Gelder, ihr Gold oder ihre Devisen von einem Staat in einen anderen Staat oder 

innerhalb eines Staates frei transferieren sowie alle in ihrem Besitz befindlichen Devisen in jede 

andere Währung umwechseln. 

 

§ 7 

 

Bei der Ausübung der ihr in § 6 gewährten Rechte berücksichtigt die Organisation alle 

Vorstellungen eines Mitglieds, das Vertragspartei dieses Übereinkommens ist, soweit sie dies 

nach ihrem Dafürhalten tun kann, ohne die Interessen der Organisation zu schädigen. 

 

§ 8 

 

Die Organisation, ihre Guthaben, Einkünfte und sonstigen Vermögenswerte sind befreit 

 

a) von jeder direkten Steuer; die Organisation wird jedoch nicht die Befreiung von Steuern 

verlangen, die nur eine Vergütung für Leistungen öffentlicher Versorgungsdienste darstellen; 

 

b) von allen Zöllen, Ein- und Ausfuhrverboten und -beschränkungen hinsichtlich der von 

der Organisation zu ihrem amtlichen Gebrauch eingeführten oder ausgeführten Gegenstände; die 

auf diese Weise zollfrei eingeführten Gegenstände dürfen jedoch nicht in dem Staat verkauft 

werden, in den sie eingeführt wurden, es sei denn, dass der Verkauf zu Bedingungen erfolgt, 

denen die Regierung dieses Staates zugestimmt hat; 

 

c) von allen Zöllen, Ein- und Ausfuhrverboten und -beschränkungen hinsichtlich ihrer 

Veröffentlichungen. 
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§ 9 

 

Die Organisation beansprucht grundsätzlich keine Befreiung von Verbrauchsteuern und Ver-

kaufsabgaben, die im Preis von beweglichem oder unbeweglichem Vermögen enthalten sind; bei 

größeren Einkäufen der Organisation für ihren amtlichen Bedarf werden jedoch die Mitglieder, 

die Vertragsparteien dieses Übereinkommens sind, wenn im Preis derartige Steuern und 

Abgaben enthalten sind, nach Möglichkeit die geeigneten Verwaltungsanordnungen für den 

Nachlass oder die Erstattung des Betrags dieser Steuern und Abgaben treffen. 

 

 

Artikel IV 

Erleichterungen im Nachrichtenverkehr 

 

§ 10 

 

Die Organisation genießt im Hoheitsgebiet eines jeden Staates, der Vertragspartei dieses 

Übereinkommens ist, für ihren amtlichen Nachrichtenverkehr keine weniger günstige 

Behandlung, als sie von der Regierung dieses Staates jeder anderen Regierung einschließlich 

deren diplomatischer Mission gewährt wird in Bezug auf Prioritäten, Tarife und Abgaben im 

Postverkehr, für Kabelgramme, Telegramme, Funktelegramme, Funkbilder, Fern-

sprechverbindungen und sonstige Formen des Nachrichtenverkehrs, einschließlich der 

elektronischen Kommunikation, sowie in Bezug auf Pressetarife für Presse- und Rundfunk-

informationen. 

 

§ 11 

 

Die amtliche Korrespondenz und der übrige amtliche Nachrichtenverkehr der Organisation 

unterliegen nicht der Zensur. Die Organisation hat das Recht, Verschlüsselungen zu verwenden 

sowie ihre Korrespondenz durch Kurier oder in versiegelten Behältern zu versenden und zu 

empfangen, wofür die gleichen Immunitäten und Vorrechte gelten wie für diplomatische Kuriere 

und diplomatisches Kuriergepäck. Dieser Paragraph ist nicht so auszulegen, als würde er die 

Einführung geeigneter Sicherheitsmaßnahmen ausschließen, die zwischen einem Mitglied und 

der Organisation durch Vereinbarung festgelegt werden. 
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Artikel V 

Vertreter der Mitglieder 

 

§ 12 

 

Die Vertreter der Mitglieder auf den durch die Organisation einberufenen Sitzungen genießen 

während der Wahrnehmung ihrer Aufgaben und auf ihren Reisen zum und vom Sitzungsort 

folgende Vorrechte und Immunitäten: 

 

a) Immunität von Festnahme oder Haft und von der Beschlagnahme ihres persönlichen 

Gepäcks und in Bezug auf Handlungen, die sie in amtlicher Eigenschaft vorgenommen haben 

(einschließlich ihrer mündlichen und schriftlichen Äußerungen), Immunität von jeder 

Gerichtsbarkeit; 

 

b) Unverletzlichkeit aller Papiere und Dokumente; 

 

c) das Recht, Verschlüsselungen zu benutzen und Schriftstücke oder Korrespondenz durch 

Kurier oder in versiegelten Behältern zu erhalten; 

 

d) Befreiung für sich selbst und für ihre Ehegatten von allen Einwanderungsbeschränkun-

gen, der Ausländermeldepflicht und von allen Verpflichtungen zur nationalen Dienstleistung in 

den Staaten, die sie in Wahrnehmung ihrer Aufgaben besuchen oder durchreisen; 

 

e) dieselben Erleichterungen, wie sie in Bezug auf Währungs- und Devisenbeschränkungen 

den Vertretern ausländischer Regierungen in vorübergehendem amtlichem Auftrag gewährt 

werden; 

 

f) dieselben Immunitäten und Erleichterungen, wie sie bezüglich ihres persönlichen 

Gepäcks den in vergleichbarem Rang stehenden Mitgliedern diplomatischer Missionen gewährt 

werden. 

 

§ 13 

 

Um den Vertretern der Mitglieder bei den durch die Organisation einberufenen Sitzungen volle 

Freiheit des Wortes und völlige Unabhängigkeit bei der Wahrnehmung ihrer Aufgaben zu 

gewährleisten, wird ihnen die Immunität von der Gerichtsbarkeit in Bezug auf ihre mündlichen 

und schriftlichen Äußerungen und Handlungen, die sie in Wahrnehmung ihrer Aufgaben 

vornehmen, auch dann noch gewährt, wenn sie nicht mehr mit der Wahrnehmung dieser 

Aufgaben befasst sind. 

 



  A/3/13 

 
 

7 

 

§ 14 

 

Hängt die Erhebung einer Steuer vom Aufenthalt des Steuerpflichtigen ab, so gelten die Zeiten, 

während derer sich die Vertreter der Mitglieder auf durch die Organisation einberufenen 

Sitzungen zur Wahrnehmung ihrer Aufgaben im Hoheitsgebiet eines Mitglieds befinden, das 

Vertragspartei dieses Übereinkommens ist, nicht als Aufenthaltszeiten. 

 

§ 15 

 

Die Vorrechte und Immunitäten werden den Vertretern der Mitglieder nicht zu ihrem persön-

lichen Vorteil gewährt, sondern zu dem Zweck, die unabhängige Wahrnehmung ihrer mit der 

Organisation zusammenhängenden Aufgaben sicherzustellen. Daher hat ein Mitglied nicht nur 

das Recht, sondern die Pflicht, die Immunität seines Vertreters in allen Fällen aufzuheben, in 

denen nach seiner Auffassung die Immunität verhindern würde, dass der Gerechtigkeit Genüge 

geschieht, und in denen die Immunität ohne Beeinträchtigung des Zwecks, für den sie gewährt 

wird, aufgehoben werden kann. 

 

§ 16 

 

Die §§ 12, 13 und 14 können nicht gegenüber den Behörden des Mitglieds geltend gemacht 

werden, dessen Staatsangehörigkeit der Vertreter hat oder das er vertritt oder vertreten hat. 

 

 

Artikel VI 

Bedienstete 

 

§ 17 

 

Die Organisation bestimmt die Gruppen von Bediensteten, auf die dieser Artikel Anwendung 

findet. Sie benachrichtigt die Mitglieder hiervon. Die Namen der zu diesen Gruppen gehörenden 

Bediensteten sind in kurzen Zeitabständen den Mitgliedern mitzuteilen. 

 

§ 18 

 

Die Bediensteten der Organisation 

 

a) genießen Immunität von der Gerichtsbarkeit in Bezug auf die von ihnen in ihrer 

amtlichen Eigenschaft vorgenommenen Handlungen (einschließlich ihrer mündlichen und 

schriftlichen Äußerungen); 
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b) genießen Steuerbefreiung in Bezug auf die ihnen von der Organisation gezahlten 

Gehälter und Bezüge; 

 

c) sind, ebenso wie ihre Ehegatten und die von ihnen unterhaltenen Familienmitglieder, 

weder Einwanderungsbeschränkungen noch der Ausländermeldepflicht unterworfen; 

 

d) genießen in Bezug auf Devisenerleichterungen dieselben Vorrechte wie die in 

vergleichbarem Rang stehenden Bediensteten diplomatischer Missionen; 

 

e) erhalten, ebenso wie ihre Ehegatten und die von ihnen unterhaltenen Familienmitglieder, 

in Zeiten internationaler Krisen dieselben Erleichterungen bezüglich ihrer Heimschaffung wie 

die in vergleichbarem Rang stehenden Bediensteten diplomatischer Missionen; 

 

f) genießen das Recht, ihre Möbel und ihre persönliche Habe bei ihrem ersten Amtsantritt in 

den in Betracht kommenden Staat zollfrei einzuführen. 

 

§ 19 

 

(1) Die Bediensteten der Organisation sind von jeder nationalen Dienstleistung befreit; diese 

Befreiung ist jedoch in Bezug auf die Mitglieder, deren Staatsangehörigkeit sie besitzen, auf 

diejenigen Bediensteten der Organisation beschränkt, die im Hinblick auf ihr Amt namentlich in 

einer Liste verzeichnet sind, die von dem Generaldirektor der Organisation aufgestellt und von 

dem entsprechenden Mitglied genehmigt ist. 

 

(2) Im Fall der Einberufung anderer Bediensteter der Organisation zum nationalen Dienst 

gewährt das beteiligte Mitglied auf Antrag der Organisation Aufschubfristen für die Einberu-

fung, soweit sie zur Vermeidung der Unterbrechung des notwendigen Dienstes erforderlich sind. 

 

§ 20 

 

Außer den in den §§ 18 und 19 vorgesehenen Immunitäten und Vorrechten genießt der 

Generaldirektor der Organisation sowie jeder in seinem Namen während seiner Abwesenheit 

tätige Bedienstete für sich selbst und seinen Ehegatten und seine minderjährigen Kinder die 

Vorrechte, Immunitäten, Befreiungen und Erleichterungen, die nach dem Völkerrecht den 

Diplomaten gewährt werden. 

 

§ 21 

 

Die Vorrechte und Immunitäten werden den Bediensteten lediglich im Interesse der Organisation 

und nicht zu ihrem persönlichen Vorteil gewährt. Der Generaldirektor hat das Recht und die 
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Pflicht, die einem Bediensteten gewährte Immunität in allen Fällen aufzuheben, in denen nach 

seiner Auffassung die Immunität verhindern würde, dass der Gerechtigkeit Genüge geschieht, 

und in denen die Immunität ohne Beeinträchtigung der Interessen der Organisation aufgehoben 

werden kann. In Bezug auf den Generaldirektor hat die Versammlung das Recht, die Immunität 

aufzuheben. 

 

§ 22 

 

Die Organisation arbeitet jederzeit mit den zuständigen Behörden der Mitglieder zusammen, die 

Vertragsparteien dieses Übereinkommens sind, um eine geordnete Rechtspflege zu erleichtern, 

die Einhaltung polizeilicher Bestimmungen sicherzustellen und jeden Missbrauch zu verhindern, 

zu dem die in diesem Artikel aufgeführten Vorrechte, Immunitäten und Erleichterungen Anlass 

geben könnten. 

 

 

Artikel VII 

Sachverständige 

 

§ 23 

 

(1) Sachverständige (mit Ausnahme der in den Geltungsbereich des Artikels VI fallenden 

Bediensteten), die in Ausschüssen oder Arbeitsgruppen der Organisation tätig sind oder Aufträge 

für die Organisation durchführen, genießen die folgenden Vorrechte und Immunitäten, soweit 

dies für die wirksame Wahrnehmung ihrer Aufgaben erforderlich ist, und zwar auch während der 

im Zusammenhang mit ihrer Tätigkeit in diesen Ausschüssen oder Arbeitsgruppen oder mit 

diesen Aufträgen stehenden Reisen: 

 

a) Immunität von Festnahme und von der Beschlagnahme ihres persönlichen Gepäcks; 

 

b) Immunität von jeder Gerichtsbarkeit hinsichtlich der von ihnen bei der Wahrnehmung 

ihrer amtlichen Aufgaben vorgenommenen Handlungen (einschließlich ihrer mündlichen und 

schriftlichen Äußerungen); diese Immunität bleibt auch dann bestehen, wenn die betreffenden 

Personen nicht mehr in den Ausschüssen oder Arbeitsgruppen der Organisation tätig sind oder 

keine Aufträge für die Organisation mehr durchführen; 

 

c) die gleichen Erleichterungen in Bezug auf Währungs- und Devisenbeschränkungen und 

auf ihr persönliches Gepäck, wie sie den Bediensteten ausländischer Regierungen in 

vorübergehendem amtlichen Auftrag gewährt werden; 
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d) Unverletzlichkeit ihrer Papiere und Dokumente, die sich auf Arbeiten beziehen, die sie 

für die Organisation ausführen; 

 

e) das Recht, für ihren Nachrichtenverkehr mit der Organisation Verschlüsselungen zu 

verwenden sowie Papiere und Korrespondenz durch Kurier oder in versiegelten Behältern zu 

empfangen. 

 

(2) Für die Zwecke des Absatzes 1 erhalten die Sachverständigen eine vom Generaldirektor 

unterzeichnete Bescheinigung, in der bestätigt wird, dass sie in dienstlichen Angelegenheiten der 

Organisation reisen. 

 

§ 24 

 

In Verbindung mit § 23 Absatz 1 Buchstabe d gilt der in § 11 Satz 3 beschriebene Grundsatz. 

 

§ 25 

 

Die Vorrechte und Immunitäten werden den in § 23 Absatz 1 genannten Sachverständigen im 

Interesse der Organisation und nicht zu ihrem persönlichen Vorteil gewährt. Die Organisation 

hat das Recht und die Pflicht, die Immunität eines Sachverständigen in allen Fällen aufzuheben, 

in denen sie nach ihrer Auffassung verhindern würde, dass der Gerechtigkeit Genüge geschieht, 

und in denen sie ohne Schädigung der Interessen der Organisation aufgehoben werden kann. 

 

 

Artikel VIII 

Missbrauch der Vorrechte 

 

§ 26 

 

Ist ein Mitglied, das Vertragspartei dieses Übereinkommens ist, der Auffassung, dass ein 

Missbrauch der durch dieses Übereinkommen gewährten Vorrechte oder Immunitäten vor-

gekommen ist, so finden zwischen diesem Mitglied und der Organisation Konsultationen statt, 

um festzustellen, ob ein solcher Missbrauch vorgekommen ist, und um gegebenenfalls eine 

Wiederholung zu vermeiden. Führen diese Konsultationen nicht zu einem für das Mitglied und 

die Organisation befriedigenden Ergebnis, so wird die Frage, ob ein Missbrauch eines Vorrechts 

oder einer Immunität vorgekommen ist, nach § 32 einem Schiedsverfahren unterworfen. Stellt 

das Schiedsgericht fest, dass ein Missbrauch vorgekommen ist, so hat das Mitglied, das 

Vertragspartei dieses Übereinkommens ist und durch den Missbrauch berührt wird, das Recht, 

nach Mitteilung an die Organisation dieser gegenüber das betreffende Vorrecht oder die 

betreffende Immunität aufzuheben und zu verlangen, dass die betreffende Person das 
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Hoheitsgebiet des Mitglieds verlässt, das Vertragspartei dieses Übereinkommens ist und durch 

den Missbrauch berührt wird. 

 

§ 27 

 

Gebietskörperschaften dürfen Vertreter der Mitglieder während der Wahrnehmung ihrer 

Aufgaben auf den durch die Organisation einberufenen Sitzungen und während ihrer Reisen zu 

und von den Sitzungsorten sowie die in § 17 genannten Bediensteten nicht zum Verlassen des 

Staates, in dem sie ihre Aufgaben wahrnehmen, wegen Handlungen zwingen, die sie in ihrer 

amtlichen Eigenschaft vornehmen. Missbraucht jedoch eine solche Person das Recht des 

Aufenthalts dadurch, dass sie in diesem Staat Tätigkeiten ausübt, die mit ihren amtlichen 

Aufgaben nicht in Beziehung stehen, so kann sie vorbehaltlich nachstehender Vorschriften zum 

Verlassen des Staates durch dessen Regierung gezwungen werden: 

 

a) Die Vertreter der Mitglieder oder die Personen, die diplomatische Immunität nach § 20 

genießen, dürfen zum Verlassen des Staates nur gezwungen werden, wenn es im Einklang mit 

dem diplomatischen Verfahren steht, das auf die bei diesem Staat beglaubigten Diplomaten 

Anwendung findet; 

 

b) gegen Bedienstete, auf die § 20 keine Anwendung findet, darf ein Ausweisungsbeschluss 

nur mit Genehmigung des Außenministers des betreffenden Staates ergehen; diese Genehmigung 

darf erst nach Anhören des Generaldirektors der Organisation erteilt werden; wird ein 

Ausweisungsverfahren gegen einen Bediensteten eingeleitet, so hat der Generaldirektor der 

Organisation das Recht, ihn in diesem Verfahren zu vertreten. 

 

 

Artikel IX 

Reise und Visa 

 

§ 28 

 

Die Anträge der Bediensteten der Organisation auf Ausstellung von (etwa erforderlichen) Visa 

sind von den Mitgliedern, die Vertragspartei dieses Übereinkommens sind, möglichst umgehend 

zu bearbeiten, sofern den Anträgen eine Bescheinigung beiliegt, in der bestätigt wird, dass diese 

Bediensteten in dienstlichen Angelegenheiten der Organisation reisen. Außerdem werden den 

betreffenden Personen Erleichterungen zur Beschleunigung der Reise gewährt. 
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§ 29 

 

Ähnliche Erleichterungen wie die in § 28 genannten werden den Sachverständigen und sonstigen 

Personen gewährt, die eine Bescheinigung besitzen, in der bestätigt wird, dass sie in dienstlichen 

Angelegenheiten der Organisation reisen. 

 

§ 30 

 

Dem Generaldirektor, dem stellvertretenden Generaldirektor und den Abteilungsleitern werden, 

wenn sie in dienstlichen Angelegenheiten der Organisation reisen, die gleichen 

Reiseerleichterungen gewährt wie den in vergleichbarem Rang stehenden Angehörigen 

diplomatischer Missionen. 

 

 

Artikel X 

Beilegung von Streitigkeiten 

 

§ 31 

 

Die Organisation sieht geeignete Verfahren vor zur Beilegung 

 

a) von Streitigkeiten aus privatrechtlichen Verträgen oder von anderen privatrechtlichen 

Streitigkeiten, bei denen die Organisation Streitpartei ist, einschließlich Streitigkeiten zwischen 

der Organisation und einem Beschäftigten oder einer anderen Person, deren Dienste von der 

Organisation in Anspruch genommen worden sind; 

 

b) von Streitigkeiten, an denen ein Bediensteter der Organisation beteiligt ist, der aufgrund 

seiner amtlichen Stellung Immunität genießt, falls diese Immunität nicht nach § 21 aufgehoben 

worden ist. 

 

§ 32 

 

(1) Alle Streitigkeiten zwischen einem Mitglied, das Vertragspartei dieses Übereinkommens 

ist, und der Organisation, oder zwischen Mitgliedern, die Vertragsparteien dieses 

Übereinkommens sind, über die Auslegung oder Anwendung dieses Übereinkommens, die nicht 

durch Verhandlungen oder im Wege eines anderen vereinbarten Verfahrens beigelegt werden 

können, werden auf Ersuchen einer der Streitparteien zur endgültigen Entscheidung einem 

Gericht aus drei Schiedsrichtern vorgelegt. Jede Partei bestellt einen Schiedsrichter und teilt der 

anderen Partei dessen Namen mit. Der dritte Schiedsrichter, der den Vorsitz des Gerichts 

innehat, wird von den ersten beiden Schiedsrichtern bestellt. Können sich die ersten beiden 
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Schiedsrichter innerhalb von dreißig (30) Tagen nach der Bestellung des zweiten Schiedsrichters 

nicht auf einen dritten Schiedsrichter verständigen, so wird der dritte Schiedsrichter durch den 

Präsidenten des Internationalen Gerichtshofs ernannt. 

 

(2) Das Schiedsverfahren wird in einer Sprache und an einem Ort abgehalten, die die 

Streitparteien vereinbart haben. Die Mehrheit der Stimmen der Schiedsrichter reicht aus, um eine 

Entscheidung, auch in Verfahrensfragen, zu treffen; diese ist endgültig und bindend. 

 

(3) Die Kosten des Schiedsverfahrens werden von den Streitparteien entsprechend der 

Festsetzung durch das Schiedsgericht getragen. 

 

 

Artikel XI 

Allgemeine Bestimmungen 

 

§ 33 

 

Dieses Übereinkommen ist in Bezug auf die Organisation unter Berücksichtigung der Aufgaben 

auszulegen, die ihr durch ihre Satzung übertragen sind. 

 

§ 34 

 

Dieses Übereinkommens ist nicht so auszulegen, als beschränke oder beeinträchtige es die 

Vorrechte und Immunitäten, die in einer aufgrund der Errichtung des Sitzes der Organisation 

oder eines ihrer Büros im Hoheitsgebiet eines Mitglieds geschlossenen Vereinbarung zwischen 

dem Mitglied und der Organisation bereits vereinbart worden sind oder in Zukunft vereinbart 

werden. Dieses Übereinkommen darf nicht so angesehen werden, als würde es den Abschluss 

zusätzlicher Übereinkünfte zwischen einem Mitglied, das Vertragspartei dieses 

Übereinkommens ist, und der Organisation, mit denen die Bestimmungen dieses 

Übereinkommens angepasst oder die dadurch gewährten Vorrechte und Immunitäten erweitert 

oder eingeschränkt werden, ausschließen. 

 

§ 35 

 

Dieses Übereinkommen ist nicht so auszulegen, als würde es die Bestimmungen der Satzung 

oder sonstige Rechte und Pflichten, die die Organisation hat, erwirbt oder übernimmt, aufheben 

oder davon abweichen. 
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Artikel XII 

Schlussbestimmungen 

 

§ 36 

 

(1) Die Zustimmung eines Mitglieds, durch dieses Übereinkommen gebunden zu sein, erfolgt 

durch die Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde 

beim Generaldirektor. 

 

(2) Dieses Übereinkommen tritt dreißig (30) Tage nach der Hinterlegung der ersten 

Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde in Kraft. 

 

§ 37 

 

Es gilt als vereinbart, dass ein Mitglied dann, wenn in seinem Namen eine Ratifikations-, 

Annahme-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde hinterlegt wird, nach Maßgabe seiner Gesetze 

und sonstigen Vorschriften in der Lage ist, dieses Übereinkommen zur Anwendung zu bringen. 

 

§ 38 

 

Für jedes Mitglied, das dieses Übereinkommen nach der Hinterlegung der ersten Ratifikations-, 

Annahme-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde ratifiziert, annimmt, genehmigt oder ihm 

beitritt, tritt dieses Übereinkommen am dreißigsten Tag nach der Hinterlegung seiner 

Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde in Kraft. 

 

§ 39 

 

(1) Vorbehaltlich der Absätze 2 und 3 verpflichtet sich jedes Mitglied, das Vertragspartei 

dieses Übereinkommens ist, dieses Übereinkommen anzuwenden, bis ein revidiertes Überein-

kommen anwendbar geworden ist und das betreffende Mitglied das revidierte Übereinkommen 

angenommen hat. 

 

(2) Jedoch kann jedes Mitglied, das Vertragspartei dieses Übereinkommens ist und dessen 

Mitgliedschaft beendet ist, eine schriftliche Notifikation an den Generaldirektor richten, der 

zufolge es beabsichtigt, der Organisation die Vergünstigungen aus diesem Übereinkommen von 

einem bestimmten Zeitpunkt an, der mindestens drei Monate nach dem Tag des Eingangs der 

Notifikation liegen muss, nicht mehr zu gewähren. 

 

(3) Der Generaldirektor unterrichtet alle Mitglieder von jeder Notifikation, die ihm nach 

diesem Paragraphen übermittelt wurde. 
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§ 40 

 

Auf Antrag eines Drittels der Mitglieder, die Vertragsparteien dieses Übereinkommens sind, hat 

der Generaldirektor der Organisation eine Konferenz zum Zweck der Revision des 

Übereinkommens einzuberufen. 

 

§ 41 

 

Dieses Übereinkommen wird von der Versammlung in arabischer, englischer, französischer und 

spanischer Sprache sowie in der Sprache des Staates des Verwahrers der Satzung abgefasst, 

wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Auf Ersuchen eines oder mehrerer Mitglieder werden 

amtliche Wortlaute in einer der Amtssprachen der Vereinten Nationen außer Arabisch, Englisch, 

Französisch und Spanisch als verbindlich festgelegt. 
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PREÁMBULO 

 

Considerando que el apartado A del Artículo XIII del Estatuto de la Agencia Internacional de 

Energías Renovables establece que la misma disfrutará, en el territorio de cada uno de los 

Miembros, de la capacidad jurídica interna necesaria para el ejercicio de sus funciones y el 

cumplimiento de sus fines; y 

 

Considerando que el apartado B del Artículo XIII del Estatuto de la Agencia Internacional de 

Energías Renovables establece que los Miembros regularán los privilegios e inmunidades en  un 

acuerdo independiente;  

 

En consecuencia, la Asamblea, mediante decisión adoptada el 13 de enero de 2013, ha aprobado 

el siguiente Acuerdo y propuesto su ratificación, aceptación, aprobación o adhesión por cada 

Miembro de la Agencia Internacional de Energías Renovables. 

 

 

Artículo I 

DEFINICIONES 

 

Sección 1 

 

En el presente Acuerdo: 

 

a) el término “Estatuto” se refiere al Estatuto de la Agencia Internacional de Energías 

Renovables, abierto a la firma en la Conferencia de Constitución de la Agencia Internacional de 

Energías Renovables, celebrada en Bonn (República Federal de Alemania) el 26 de enero de 

2009, y que entró en vigor el 8 de julio de 2010; 

 

b) el término “Agencia” se refiere a la Agencia Internacional de Energías Renovables, 

establecida en virtud del Estatuto; 

 

c) el término “Miembro” o “Miembros” se refiere a uno o más miembros de la Agencia, de 

conformidad con el Artículo VI del Estatuto; 

 

d) para los fines del Artículo III del presente Acuerdo, los términos “bienes, fondos y 

haberes” abarcan todos los bienes, fondos y haberes administrados por la Agencia en el ejercicio 

de sus funciones recogidas en el Estatuto; 
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e) para los fines del Artículo V y del Artículo VIII del presente Acuerdo, se entenderá que 

la expresión “representantes de los Miembros” abarca a todos los representantes, representantes 

suplentes, consejeros, asesores técnicos y secretarios de las delegaciones de los Miembros; y 

 

f) en las secciones 12, 13, 14 y 27 del presente Acuerdo, la expresión “reuniones 

convocadas por la Agencia” se refiere a las reuniones: 1) de la Asamblea y del Consejo, 2) de 

toda conferencia internacional convocada por la Agencia y 3) de todo comité, subcomité o grupo 

de trabajo de cualquier órgano de la Agencia. 

 

 

Artículo II 

PERSONALIDAD JURÍDICA 

 

Sección 2 

 

La Agencia tiene personalidad jurídica. Tiene capacidad para: 

 

a) contratar; 

 

b) adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles; y 

 

c) actuar en justicia. 

 

 

Artículo III 

BIENES, FONDOS Y HABERES 

 

Sección 3 

 

La Agencia, sus bienes y haberes, cualquiera que sea el lugar en que se encuentren y quienquiera 

que los tenga en su poder, disfrutarán de inmunidad de toda jurisdicción, salvo en la medida en 

que en algún caso particular la Asamblea haya renunciado expresamente a la inmunidad de la 

Agencia. Se entiende, sin embargo, que ninguna renuncia de inmunidad se extenderá a ninguna 

medida ejecutoria.  

 

Sección 4 

 

Los locales de la Agencia serán inviolables. Los bienes y haberes de la Agencia, cualquiera que 

sea el lugar en que se encuentren y quienquiera que los tenga en su poder, estarán exentos de 
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registro, requisa, confiscación, expropiación y de cualquier otra forma de injerencia, sea por 

acción ejecutiva, administrativa, judicial o legislativa. 

 

Sección 5 

 

Los archivos de la Agencia y, en general, todos los documentos que le pertenezcan o se hallen en 

su posesión serán inviolables, dondequiera que se encuentren. 

 

Sección 6 

 

Sin estar sujeta a ningún tipo de control, reglamentación o moratoria financieros: 

 

a) la Agencia podrá tener fondos, oro o divisas de cualquier clase y llevar sus cuentas en 

cualquier moneda; 

 

b) la Agencia podrá transferir libremente sus fondos, oro o divisas de un país a otro y de un 

lugar a otro dentro de cualquier país, y convertir a cualquier otra moneda las divisas que tenga en 

su poder. 

 

Sección 7 

 

En el ejercicio de los derechos que le son conferidos en virtud de la sección 6 precedente, la 

Agencia prestará la debida atención a toda consideración formulada por un Miembro parte en el 

presente Acuerdo, en la medida en que estime posible dar curso a dichas consideraciones sin 

detrimento de sus propios intereses. 

 

Sección 8 

 

La Agencia, sus haberes, ingresos y demás bienes estarán exentos: 

 

a) de todos los impuestos directos, entendiéndose, sin embargo, que la Agencia no 

reclamará exención alguna en concepto de impuestos que, de hecho, no constituyan sino una 

remuneración por servicios públicos; 

 

b) de derechos de aduana y de prohibiciones y restricciones a la importación y a la 

exportación respecto a los artículos importados o exportados por la Agencia para su uso oficial; 

queda entendido, sin embargo, que los artículos importados con tal exención no serán vendidos 

en el país al que hayan sido importados sino conforme a las condiciones convenidas con el 

Gobierno de ese país; 
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c)  de derechos de aduana y de prohibiciones y restricciones respecto a la importación y 

exportación de sus publicaciones. 

 

Sección 9 

 

Si bien la Agencia no reclamará, en principio, la exención de derechos de consumo ni de 

impuestos sobre la venta de bienes muebles e inmuebles incluidos en el precio que se haya de 

pagar, cuando la Agencia efectúe, para su uso oficial, compras importantes de bienes gravados o 

gravables con tales derechos o impuestos, los Miembros partes en el presente Acuerdo 

adoptarán, siempre que así les sea posible, las disposiciones administrativas pertinentes para la 

remisión o reembolso de la cantidad correspondiente al derecho o al impuesto. 

 

 

Artículo IV 

FACILIDADES EN MATERIA DE COMUNICACIONES 

 

Sección 10 

 

La Agencia disfrutará para sus comunicaciones oficiales, en el territorio de todo Estado parte en 

el presente Acuerdo, de un trato no menos favorable que el otorgado por el Gobierno de ese 

Estado a cualquier otro Gobierno, inclusive sus misiones diplomáticas, en lo que respecta a las 

prioridades, tarifas e impuestos aplicables a la correspondencia, cables, telegramas, radiogramas, 

telefotos, comunicaciones telefónicas y otras comunicaciones, incluidas las comunicaciones 

electrónicas, como también a las tarifas de prensa para las informaciones destinadas a la prensa y 

la radio.  

 

Sección 11 

 

No estarán sujetas a censura la correspondencia oficial ni las demás comunicaciones oficiales de 

la Agencia. La Agencia tendrá derecho a hacer uso de claves y a despachar y recibir 

correspondencia ya sea por correos o en valijas selladas, que gozarán de las mismas inmunidades 

y privilegios que los concedidos a los correos y valijas diplomáticos. Ninguna de las 

disposiciones de la presente sección podrá ser interpretada en el sentido de que quede excluida la 

adopción de las medidas de seguridad adecuadas, que habrán de determinarse mediante acuerdo 

entre el Miembro y la Agencia. 
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Artículo V 

REPRESENTANTES DE LOS MIEMBROS 

 

Sección 12 

 

Los representantes de los Miembros en las reuniones convocadas por la Agencia gozarán, 

mientras ejerzan sus funciones, durante el viaje al lugar de la reunión y de regreso, de los 

siguientes privilegios e inmunidades: 

 

a) inmunidad de arresto o detención y contra la incautación de su equipaje personal, y 

respecto de todos los actos ejecutados por ellos en su capacidad oficial, inclusive sus palabras y 

escritos, de inmunidad de toda jurisdicción; 

 

b) inviolabilidad de todos los papeles y documentos; 

 

c) derecho a hacer uso de claves y a recibir documentos o correspondencia por correos o en 

valijas selladas; 

 

d) exención para ellos mismos y para sus cónyuges de las restricciones en materia de 

inmigración, del registro de extranjeros y de las obligaciones relativas al servicio nacional en el 

Estado que visiten o por el cual transiten en el ejercicio de sus funciones; 

 

e) las mismas facilidades en materia de restricciones monetarias y de cambio que se otorgan 

a los representantes de Gobiernos extranjeros en misión oficial temporal; 

 

f) las mismas inmunidades y franquicias respecto a los equipajes personales que se otorgan 

a los miembros de las misiones diplomáticas de rango similar. 

 

Sección 13 

 

A fin de garantizar a los representantes de los Miembros, en las reuniones convocadas por la 

Agencia, completa libertad de palabra e independencia total en el ejercicio de sus funciones, la 

inmunidad de jurisdicción respecto a las palabras o escritos y a todos los actos ejecutados en el 

ejercicio de sus funciones seguirá siéndoles otorgada incluso después de que hayan cesado en el 

ejercicio del cargo. 
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Sección 14 

 

Cuando la imposición de cualquier gravamen dependa de la residencia, no se considerarán como 

períodos de residencia los períodos durante los cuales los representantes de los Miembros estén 

presentes en las reuniones convocadas por la Agencia  en el territorio de un Miembro parte en el 

presente Acuerdo para el ejercicio de sus funciones. 

 

Sección 15 

 

Los privilegios e inmunidades no se otorgan a los representantes de los Miembros en su 

beneficio personal, sino a fin de garantizar su independencia en el ejercicio de sus funciones 

relacionadas con la Agencia. En consecuencia, un Miembro tiene no solamente el derecho sino el 

deber de renunciar a la inmunidad de sus representantes en todos los casos en que, a su juicio, la 

inmunidad impediría el curso de la justicia y en que se pueda renunciar a ella sin perjudicar la 

finalidad para la cual se otorga la inmunidad.  

 

Sección 16 

 

Las disposiciones de las secciones 12, 13 y 14 no podrán ser invocadas contra las autoridades del 

Miembro del cual la persona de que se trate sea nacional o sea o haya sido representante.  

 

 

Artículo VI 

FUNCIONARIOS 

 

Sección 17 

 

La Agencia determinará las categorías de funcionarios a quienes se aplicarán las disposiciones 

del presente Artículo. Las comunicará a los Miembros. Los nombres de los funcionarios 

comprendidos en estas categorías serán comunicados periódicamente a los Miembros.  

 

Sección 18 

 

Los funcionarios de la Agencia: 

 

a) gozarán de inmunidad de jurisdicción respecto de todos los actos ejecutados por ellos en 

su capacidad oficial, inclusive sus palabras y  escritos; 

 

b) gozarán de exención en materia de impuestos sobre los sueldos y emolumentos 

percibidos de la Agencia; 
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c) estarán exentos, tanto ellos como sus cónyuges y familiares a su cargo, de las 

restricciones en materia de inmigración y del registro de extranjeros; 

 

d) gozarán, en materia de facilidades de cambio, de los mismos privilegios que los 

funcionarios de las misiones diplomáticas de rango similar; 

 

e) en tiempo de crisis internacional gozarán, así como sus cónyuges y familiares a su cargo, 

de las mismas facilidades de repatriación que los funcionarios de las misiones diplomáticas de 

rango similar; 

 

f) tendrán derecho a importar, libres de derechos, su mobiliario y efectos personales cuando 

tomen posesión de su cargo por primera vez en el país al que sean destinados. 

 

Sección 19 

 

1. Los funcionarios de la Agencia estarán exentos de toda obligación relativa al servicio 

nacional, siempre que tal exención se limite, respecto a los Miembros de los cuales sean 

nacionales, a los funcionarios de la Agencia que, por razón de sus funciones, hayan sido 

incluidos en una lista redactada por el Director General de la Agencia y aprobada por el 

Miembro interesado. 

 

2. En caso de que otros funcionarios de la Agencia sean llamados al servicio nacional, el 

Miembro interesado otorgará, a solicitud de la Agencia, las prórrogas al llamamiento de dichos  

funcionarios que sean necesarias para evitar la interrupción de un servicio esencial. 

 

Sección 20 

 

Además de los privilegios e inmunidades especificados en las secciones 18 y 19, el Director 

General de la Agencia, así como todo funcionario que actúe en su nombre durante su ausencia, 

gozarán, como también sus cónyuges y sus hijos menores, de los privilegios, inmunidades, 

exenciones y facilidades que se otorgan conforme al derecho internacional a los agentes 

diplomáticos. 

 

Sección 21 

 

Los privilegios e inmunidades se otorgan a los funcionarios únicamente en interés de la Agencia 

y no en su beneficio personal. El Director General tendrá el derecho y el deber de renunciar a la 

inmunidad concedida a cualquier funcionario en todos los casos en que, a su juicio, la inmunidad 

impediría el curso de la justicia y en que se pueda renunciar a ella sin que se perjudiquen los 
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intereses de la Agencia. En el caso del Director General, la Asamblea tendrá derecho a renunciar 

a su inmunidad.  

 

Sección 22 

 

La Agencia cooperará en todo momento con las autoridades competentes de los Miembros partes 

en el presente Acuerdo para facilitar la adecuada administración de la justicia, asegurar el 

cumplimiento de los reglamentos de policía y evitar todo abuso en relación con los privilegios, 

inmunidades y facilidades que se mencionan en este Artículo. 

 

 

Artículo VII 

EXPERTOS 

 

Sección 23 

 

1. Los expertos (aparte de los funcionarios comprendidos en el Artículo VI) que formen 

parte de comités o grupos de trabajo de la Agencia, o que desempeñen misiones en nombre de la 

misma, gozarán de los siguientes privilegios e inmunidades en la medida necesaria para el 

ejercicio eficaz de sus funciones, incluido el tiempo necesario para realizar los viajes 

relacionados con su labor en dichos comités, grupos de trabajo o misiones:   

 

a) inmunidad de arresto y contra la incautación de su equipaje personal; 

 

b) inmunidad de toda jurisdicción respecto de todos los actos ejecutados por ellos en el 

desempeño de sus funciones oficiales, inclusive sus palabras y escritos, manteniéndose dicha 

inmunidad incluso cuando los interesados ya no formen parte de los comités o grupos de trabajo 

de la Agencia o hayan dejado de prestar sus servicios en misiones en nombre de la Agencia; 

 

c) las mismas facilidades en materia de restricciones monetarias y de cambio y las mismas 

franquicias respecto a su equipaje personal que se otorgan a los funcionarios de Gobiernos 

extranjeros en misión oficial temporal; 

 

d) inviolabilidad de sus papeles y documentos relacionados con la labor que realicen para la 

Agencia; 

 

e) derecho a hacer uso de claves y a recibir documentos o correspondencia por correos o en 

valijas selladas para sus comunicaciones con la Agencia. 
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2. A efectos del apartado 1, se expedirá a los expertos un certificado firmado por el Director 

General que acredite que viajan por cuenta de la Agencia. 

 

Sección 24 

 

En relación con el apartado 1 d) de la sección 23, será de aplicación el principio enunciado en la 

última frase de la sección 11. 

 

Sección 25 

 

Los privilegios e inmunidades se otorgan a los expertos a que se refiere el apartado 1 de la 

sección 23 en interés de la Agencia y no en su beneficio personal. La Agencia tendrá el derecho 

y el deber de renunciar a la inmunidad otorgada a cualquier experto en todos los casos en que, a 

su juicio, la inmunidad impediría el curso de la justicia y en que se pueda renunciar a ella sin que 

se perjudiquen los intereses de la Agencia. 

 

 

Artículo VIII 

ABUSO DE LOS PRIVILEGIOS 

 

Sección 26 

 

Si un Miembro parte en el presente Acuerdo estima que ha habido abuso de un privilegio o de 

una inmunidad otorgados por el presente Acuerdo, se celebrarán consultas entre dicho Miembro 

y la Agencia para determinar si se ha producido tal abuso y, de ser así, tratar de evitar su 

repetición. Si tales consultas no dieran un resultado satisfactorio para el Miembro y para la 

Agencia, la cuestión de determinar si se ha abusado de un privilegio o inmunidad será sometida a 

arbitraje, con arreglo a lo dispuesto en la sección 32. Si el tribunal comprueba que se ha 

producido tal abuso, el Miembro parte en el presente Acuerdo afectado por dicho abuso tendrá 

derecho, previa notificación a la Agencia, a dejar de conceder a ésta el beneficio del privilegio o 

de la inmunidad de que se haya abusado y a solicitar la salida de la persona en cuestión del 

territorio del Miembro parte en el presente Acuerdo afectado por dicho abuso. 

 

Sección 27 

 

Los representantes de los Miembros en las reuniones convocadas por la Agencia, mientras 

ejerzan sus funciones y durante el viaje al lugar de reunión o de regreso, así como los 

funcionarios a los que se refiere la sección 17, no serán obligados por las autoridades territoriales 

a abandonar el país en el cual ejerzan sus funciones por razón de actividades realizadas por ellos 

en su capacidad oficial. No obstante, en el caso de que alguna de dichas personas abuse del 
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privilegio de residencia ejerciendo, en ese país, actividades ajenas a sus funciones oficiales, el 

Gobierno de tal país podrá obligarle a salir de él, sin perjuicio de las disposiciones siguientes: 

 

a) los representantes de los Miembros, o las personas que disfrutan de la inmunidad 

diplomática según lo dispuesto en la sección 20, no serán obligados a abandonar el país si no es 

conforme al procedimiento diplomático aplicable a los agentes diplomáticos acreditados en ese 

país; 

 

b) en el caso de un funcionario a quien no sea aplicable la sección 20, no se ordenará el 

abandono del país sino con previa aprobación del Ministro de Asuntos Exteriores de tal país, 

aprobación que sólo será concedida después de consultar con el Director General de la Agencia; 

y, cuando se inicie un procedimiento de expulsión contra un funcionario, el Director General de 

la Agencia tendrá derecho a intervenir por tal funcionario en el procedimiento que se siga contra 

el mismo. 

 

 

Artículo IX 

DESPLAZAMIENTOS Y VISADOS 

 

Sección 28 

 

Las solicitudes de visados (cuando éstos sean necesarios) presentadas por funcionarios de la 

Agencia, acompañadas de un certificado que acredite que viajan por cuenta de ésta, serán 

atendidas lo más rápidamente posible por los Miembros partes en el presente Acuerdo. Por otra 

parte, se otorgarán a esas personas facilidades para viajar con rapidez. 

 

Sección 29 

 

Se otorgarán facilidades análogas a las especificadas en la sección 28 a los expertos y demás 

personas que sean portadores de un certificado que acredite que viajan por cuenta de la Agencia. 

 

Sección 30 

 

El Director General, el Director General Adjunto y los directores de departamento que viajen por 

cuenta de la Agencia disfrutarán de las mismas facilidades de viaje que los agentes de rango 

similar en misiones diplomáticas. 
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Artículo X 

SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS 

 

Sección 31 

 

La Agencia deberá prever procedimientos apropiados para la solución de: 

 

a) las controversias a que den lugar los contratos u otras controversias de derecho privado 

en las que la Agencia sea parte, incluidas las que puedan surgir entre la Agencia y los miembros 

de su personal u otras personas a cuyos servicios haya recurrido la Agencia; 

 

b) las controversias en las que esté implicado un funcionario de la Agencia que, por razón 

de su posición oficial, goce de inmunidad, si no se ha renunciado a dicha inmunidad conforme a 

las disposiciones de la sección 21. 

 

Sección 32 

 

1. Toda controversia relativa a la interpretación o aplicación del presente Acuerdo entre un 

Miembro parte en el presente Acuerdo y la Agencia, o bien entre los Miembros partes en el 

presente Acuerdo, que no pueda resolverse mediante negociación u otro medio de solución 

acordado se someterá para su resolución definitiva a un tribunal de tres árbitros, a solicitud de 

cualquiera de las partes en la controversia. Cada una de ellas designará a un árbitro, cuyo nombre 

comunicará a la otra parte. El tercer árbitro, que actuará como presidente del tribunal, será 

designado por los dos primeros. En caso de que éstos no lleguen a un acuerdo sobre el tercer 

árbitro en el plazo de treinta (30) días a partir de la designación del segundo árbitro, el Presidente 

de la Corte Internacional de Justicia nombrará al tercer árbitro.  

 

2. El arbitraje se celebrará en la lengua y el lugar acordados entre las partes en la 

controversia. Las decisiones, incluidas las relativas al procedimiento, se adoptarán por la 

mayoría de votos de los árbitros y serán definitivas y vinculantes. 

 

3. Los gastos del arbitraje correrán por cuenta de las partes en la controversia, según el 

cálculo que realice el tribunal. 
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Artículo XI 

DISPOSICIONES GENERALES 

 

Sección 33 

 

Las disposiciones del presente Acuerdo, respecto de la Agencia, deben ser interpretadas tomando 

en consideración las funciones asignadas a la Agencia por el Estatuto. 

 

Sección 34 

 

Las disposiciones del presente Acuerdo no podrán interpretarse en el sentido de que limitan o 

menoscaban en forma alguna los privilegios e inmunidades que hayan sido acordados o que se 

acuerden ulteriormente entre un Miembro y la Agencia en virtud de cualquier acuerdo concluido 

por razón del establecimiento de la sede o de las oficinas de la Agencia en el territorio de dicho 

Miembro. El presente Acuerdo no se interpretará en el sentido de que  prohíbe la conclusión de 

acuerdos adicionales entre un Miembro parte en el mismo y la Agencia para adaptar las 

disposiciones del presente Acuerdo o para extender o limitar los privilegios e inmunidades que 

por el mismo se otorgan. 

 

Sección 35 

 

El presente Acuerdo no se interpretará en el sentido de que tiene efecto abrogatorio o derogatorio 

sobre ninguna de las disposiciones del Estatuto, ni sobre cualquier derecho u obligación que, por 

otro respecto, la Agencia pueda  tener, adquirir o asumir. 

 

 

Artículo XII 

DISPOSICIONES FINALES 

 

Sección 36 

 

1. El consentimiento de un Miembro en obligarse por el presente Acuerdo se formalizará 

mediante el depósito en poder del Director General de su instrumento de ratificación, aceptación, 

aprobación o adhesión. 

2. El presente Acuerdo entrará en vigor el trigésimo (30) día después del depósito del 

primer instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. 
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Sección 37 

 

Se entiende que, cuando se deposite un instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o 

adhesión en nombre de un Miembro, éste debe estar en situación de poder aplicar, según sus 

propias leyes o reglamentos, las disposiciones del presente Acuerdo. 

 

Sección 38 

 

El presente Acuerdo entrará en vigor, respecto de cada Miembro que lo ratifique, acepte, apruebe 

o se adhiera al mismo, después del depósito del primer instrumento de ratificación, aceptación, 

aprobación o adhesión, el trigésimo día siguiente al depósito de su propio instrumento de 

ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. 

 

Sección 39 

 

1. Salvo lo dispuesto en los siguientes apartados de esta sección, todo Miembro parte en el 

presente Acuerdo se compromete a aplicarlo hasta que un Acuerdo revisado sea aplicable y tal 

Miembro parte haya aceptado ese Acuerdo revisado.  

 

2. Sin embargo, cada Miembro parte en el presente Acuerdo que haya dejado de ser 

Miembro podrá dirigir una notificación escrita al Director General para informarle de que se 

propone dejar de otorgar a la Agencia los beneficios del presente Acuerdo a partir de una fecha 

determinada, que deberá ser posterior en tres meses cuando menos a la  fecha de recepción de 

dicha notificación. 

 

3.  El Director General informará a todos los Miembros de toda notificación que le sea 

transmitida en virtud de las disposiciones de esta sección. 

 

Sección 40 

 

El Director General de la Agencia, a petición de un tercio de los Miembros partes en el presente 

Acuerdo, convocará una conferencia para la revisión del Acuerdo. 

 

Sección 41 

 

El presente Acuerdo queda redactado por la Asamblea en árabe, español, francés e inglés, así 

como en la lengua del Estado del depositario del Estatuto, siendo todos los textos auténticos. A 

instancia de uno o más Miembros también serán auténticos los textos oficiales en cualesquiera 

otras lenguas oficiales de las Naciones Unidas distintas del árabe, español, francés e inglés. 


